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Zelená smrt

ÚVODEM

 

Ve třetím roce existence SF klubu v Chomutově se otevřely nové možnosti pro jeho činnost. Toho znakem je třeba vydávání tiskových materiálů, v úzké spolupráci se SF klubem Duna Teplice.

Jako nultý, spíš experimentální svazek plánované edice SF, předkládáme čtenářům Zelenou smrt, která vyšla v této zkrácené verzi v roce 1976 v časopise Květy. Domníváme se, že toto zajímavé dílko si nezaslouží, aby zapadlo, a že by mělo být alespoň ve fandomu známé.

V dalších svazcích edice, se chceme orientovat především na česky dosud nepublikované překlady zahraničních autorů, kterých je u nás citelný nedostatek.

Dík za vznik této publikace patří především Martinu Zhoufovi, který měl tu trpělivost, a přes všelijaké obtíže a odklady, připravil obálku a ilustrace Zelené smrti, a pracovníkům VTŽ a ZK ROH VTŽ, kteří zajistili technické podmínky vydání.

 

Maud Wendellová si všimla klonu , když začal pulsovat ve výlevce dřezu. Uviděla, že výlevka je ucpaná, snažila se ji prorazit držákem škrabky na nádobí. Klon nepovolil. Maud zaklela, odhodila škrabku a zatlačila na klon ukazovákem.

Prst snadno pronikl vrchní vrstvou klonu a zabořil se do hmoty nasycené fermenty. Při doteku s tkáněmi lidského těla fermenty okamžitě zničily jejich bílkovinnou strukturu a z aminokyselin a jiných látek, které přitom vznikly, se začaly formovat tkáně klonu. Maud Wendellová necítila žádnou bolest Teprve za několik okamžiků pochopila, že prst zmizel a místo něj se vytvořila tkáň klonu. Vykřikla a odskočila od dřezu.


0 HODIN 33 MINUT

Nic netušící město zářilo milióny světel. Od jeho okraje ležícího u Michiganského jezera vanul tichý noční větřík. Noc byla jasná, jen vysoko na obloze se vznášela řasová oblaka, která chvílemi clonila hvězdy.

Velká města nikdy neusínají docela. Také toto město bylo plné nočního hemžení. Okna mnoha budov jasně svítila, osobní auta a autobusy uháněly po ulicích, po chodnících spěchali lidé. Do tmy se pohroužily jen čtvrti s továrnami, jež měly noční přestávku.

Noční město se ničím nelišilo od jiných měst v této pozdní době.

Hluboko pod povrchem ulic se rozprostíraly tepny, cévy a nervy města. Vodovodem proudí voda do každého příbytku, soustava kanalizačního potrubí odvádí odpady a nečistoty. Telefonní kabely spojují obyvatele vzdálených míst Elektrické kabely, potrubí tepláren i roury, vyřazené z činnosti, se klikatí ve vrstvách hlíny i pevných hornin. Některé pulsují pod náporem energie, v jiných život už jen doutná, nebo docela vyhasl. Město by bez všech těchto tepen, cév a nervových kanálů nemohlo existovat

Stěží si někdo umí představit, jak velkou spoustu chemických látek obsahují odpadové vody unášené kanalizačním potrubím. Jsou tam rozmělněné živné látky všeho druhu, mýdlové roztoky i prací prostředky, barviva i inkoust kosmetické přípravky, pomyje i odbarvovače, pryskyřice i katalyzátory, fermenty i výkaly lidí a zvířat. Tyto látky se mísí v nekonečných variacích a koncentracích za nejrozličnějších teplot a tlaků a stávají se tak chemickým kotlem, v němž může vzniknout cokoliv.

Když to všechno začalo, bylo 0 hodin 33 minut.

Poblíž středu města, malý kousek od městské nemocnice, se tyčila budova, v jejímž čtrnáctém patře sídlila malá opravna. Druhá směna dělníků už odešla, zbylo jenom pár lidí, kteří uklízeli místnost před stěhováním, stanoveným na ráno.

Henry Poler se zalíbením pohlédl na trubky pod výlevkami umyvadel zářící čistotou. Sehnul se a vyhodil do nádoby na odpadky hromádku veteše. Chtěl tam vyhodit také láhev od kyseliny solné, ale pak si všiml, že v ní ještě něco zbylo. Vlil zbytky kyseliny do umyvadla, vyprázdněnou lahví mrštil do nádoby na odpadky a vyšel z místnosti.

Kyselina pronikla do hlavní podzemní tepny. Prolétla všemi čtrnácti patry, aniž by se smísila s nějakou jinou tekutinou, neboť v té době nikdo nic nevyléval. Roztok kyseliny vnikl do roury ležící pod přízemím budovy, pak pod chodníkem protekl do potrubí o velkém průměru umístěného pod vozovkou, které ústilo do obrovského betonového kolektoru. Odtud vedlo široké potrubí směrem k čisticí stanici.

Ve stěně kolektoru před odvodným potrubím byl kaz - vzduchová bublina, jež vznikla při odlévání betonu. Tenká betonová blána dělící vzdušnou bublinu od vnitřní komory kolektoru se porušila a vytvořila na jeho stěně dutinu končící tři coule od vnějšího povrchu stěny kolektoru. Ve vzdálenosti jedné stopy od vnější strany kolektoru bylo koleno vysokotlakového parovodu uloženého ve vrstvě uválcované půdy. Teplo sálané parovodem zahřívalo kolektor, v němž udržovalo stálou teplotu 101° Fahrenheita.

Kyselina solná se vlila do kolektoru, v jehož obsahu se zředila. Vír odpadních vod ji vtáhl do vnitřní dutiny stěny kolektoru. Kyselina neutralizovala zásaditost prostředí a rozleptala je. Kazová dutina ve stěně kolektoru se tak stala matečním základem. To se stalo v 0 hodin 48 minut.

Henry Poler ještě nestačil opustit čtrnácté poschodí, když došlo k další události. Uklízečka v jedné místnosti sousední budovy naposledy namočila hadr do kbelíku se špinavou vodou. Pečlivě si prohlédla umytou podlahu a dospěla k názoru, že tady je už s prací hotova. Špinavé skvrny v rohu si přece nikdo nevšimne. Zvedla kbelík a odbelhala se k záchodové míse. Bezmyšlenkovitě tam vlila vodu, jak to dělala posledních osmnáct let vyjma soboty každou noc. Špinavá voda začala proudit kanalizací jako nesčíslněkrát předtím. Voda vnikla do horizontálního potrubí a pak do kolektoru. Stalo se ták patnáct vteřin poté, co se tam vlila kyselina solná. Špinavá voda pronikla do kolektoru jinou rourou. Proud odnesl do dutiny ve stěně kolektoru jenom část tekutiny obsahující trinatriumfosfát, ale i tak malé množství bylo dostatečné.

V té době kluk, který pracoval jako uklízeč v malém uzenářství, vyhodil do výlevky velkou porci masných odpadků. Nože mlýnku rozemlely maso na tak mikroskopické částice, že se i při nejnepatrnější kyselosti prostředí měnily na rozpustnou hmotu. Maso se ocitlo v kolektoru několik sekund po roztoku trinatriumfosfátu.

Tak se v jediném místě soustředily tři základní složky rozpuštěné v mateční tekutině - teplé, bublající, připravené. Kolem dutiny proplul malý proud, obsahující nepatrnou částici rosolovitého kysličníku křemičitého. Ta už několik týdnů jednou vyplouvala k povrchu, jindy zase klesala ke dnu a přibírala tu několik atomů rtuti ze sloučeniny rtuti s chromem, tu zas několik atomů zinku z obvazů páchnoucích nějakou mastí, jindy vstřebávala jisté množství chromotitanové směsi, obsažené v kousku barviva, nebo se slučovala s hydroxidem hlinitým. Povrch částice kysličníku křemičitého se dostával do styku s prostředím vynikajících katalytických vlastností a v této podobě částice vnikla do dutiny a klesla na dno její vzdálené části, kde byla teplota jen o zlomek stupně vyšší než v jiných částech dutiny.




0 HODIN 49 MINUT

Molekula bílkoviny v mase se dostala do styku s povrchem tuhého kysličníku křemičitého. Jeden konec molekuly se přilepil k povrchu částice, což způsobilo změnu elektrického potenciálu celé molekuly. Ta změkla, škubla sebou a elektrický náboj na jejím opačném konci zachytil jinou neznámou molekulu ve vodě a přitáhl ji pevně k povrchu částice kysličníku křemičitého. Obě molekuly se začaly navzájem přitahovat, dostaly se do styku uprostřed, takže vznikla třetí molekula, která se oddělila a začala plavat opodál. Tento proces se stále opakoval, neboť v dutině bylo velmi mnoho živných a jiných složitých látek. Záhy bylo ve vodě kolem částice tuhého kysličníku křemičitého nesčíslné množství molekul, orientovaných podle jejich podélné osy směrem k částici kysličníku křemičitého. Bylo 0 hodin 50 minut.

Vazkým obalem oblého tvaru, obklopujícím částici kysličníku křemičitého, pronikly dva atomy jódu, který se tam dostal ze zbytků jódové tinktury. Specifické novotvary z molekul se okamžitě slily do dvou velkých houžví, jedním koncem spojených s částicí kysličníku křemičitého. V témž okamžiku se do kolektoru vlila dávka tekutiny z horizontální kanalizační linky. Tam, kde byla kapička kysličníku křemičitého, neproniklo nic nového, ale tekutina se dala do lehkého pohybu a dvě houžve se přemístily po stěně dutiny tam. kde byl zvýšený obsah uhličitanu vápenného. Do sběrače se vlila další dávka odpadových vod a v dutině znovu došlo k přemístění tekutiny. Tak se dvě jednotlivé molekuly slily v jednu. Právě v tom okamžiku se zrodil klon. To se stalo v 0 hodin 51 minut.

Mohlo se stát leccos, co by zabránilo dalšímu vývoji klonu. Sebemenší přebytek jakékoliv kyseliny nebo alkálie mohl porušit dlouhý, slabý a snadno zranitelný řetěz molekul. Reaktivní radikály každého druhu mohly přerušit regenerační schopnost molekulových řetězců. Nic takového se však nestalo. Tenký řetízek molekul se vyhnul všem těmto okolnostem, jež by pro něj znamenaly zkázu. Menší molekuly se začaly přidávat podél řetízku, slévaly se s ním a obalovaly jej ze všech stran. Spirálová konstrukce molekuly byla záhy ukončena a kolem ní se začala formovat jiná. V dutině je mnoho živných a složitých látek. Tenounký řetízek molekul se jich zmocňoval a vytvářel nové řetízky. Jakmile byly čtyři; rozdělily se na dvě dvojice, spojovaly se však svými konci, takže proces pokračoval. V 1 hodinu 50 minut, tedy hodinu poté, nová látka dosáhla takových rozměrů, že byla viditelná pouhým okem. Měla velikost zrnka písku. Se zvětšováním objemu stoupala také rychlost růstu nové látky; ve 2 hodiny 50 minut už měla rozměry kulečníkové koule. Nová látka se dostala do stavu, kdy k výstavbě řetězců svých molekul nepotřebovala materiál jiných molekul, mohla se obejít bez materiálu určitého chemického složení. Byla rovněž schopna zmocňovat se různých jiných látek a proměňovat je ve svou vlastní tkáň. Klon byl neustále rostoucím organismem, který měl všechny potřebné živiny kolem sebe v dutině.

Za další hodinu klon dosáhl rozměru krychlové stopy. Zaplnil svou tkání celou dutinu a jeho hmota částečně pronikla do kolektoru. Tam nalezl hojnost živin, takže se jeho růst zrychlil. Lnul ke stěnám kolektoru a stále se rozrůstal. Šíření klonu končilo u stěn kolektoru, na úrovni, kam sahaly odpadní vody, pokračovalo však ve spodních částech kolektoru, kde klon snáze nacházel živné látky.

Když od vzniku klonu uplynulo něco víc než dvě hodiny, byla jím pokryta veškerá hladina kolektoru omývaná odpadními vodami. Začal se rozrůstat kolem vstupních otvorů horizontálních kanalizačních stok, aniž ucpal jejich otvory a aniž bránil pronikání odpadních vod dovnitř. Nastal však okamžik, kdy se spodní část kolektoru zaplnila hustou hmotou tkáně klonu. Tato hmota pulsovala, zhušťovala se a hledala další možností svého růstu. Klon se musel dát nějakým směrem do pohybu.

Zpočátku tekl podél stěn betonové schránky kolektoru nad hladinou odpadních vod. Záhy pokryl veškerou vnitřní hladinu. V té době dosáhly tkáně klonu takového stavu, kdy byly s to klást odpor rozkladnému působení chemických látek, klon mohl zaplavit i materiál, který nestrávil a neproměňoval ve svou tkáň.

Horizontální kanalizační potrubí nadále chrlilo do kolektoru odpadní vody, nebylo to však už v tak velkém množství jako dříve, takže klon trpěl nedostatkem živin. Nezbývalo mu nic jiného, než se šířit horizontálními stokami kanalizačního systému. Vydal se podél roury, jíž se vlévalo nejvíce odpadních vod. To se stalo ve




4 HODINY 55 MINUT

Klon postupoval podél kanalizačního potrubí a pokrýval jeho vnitřní povrch. Ve stokách menšího průměru se jeho růst zrychloval. S postupem klonu jeho vrstva nabývala na síle, neboť dostával stále více živných látek. Brzy zcela zaplnil vnitřní část potrubí. Klon pohlcoval a stravoval většinu obsahu odpadních vod, proto zatím nedošlo k ucpání stoky.

Když rostoucí tok klonu postoupil v první kanalizační stoce asi o dvě stě stop, z kolektoru se dala do pohybu jinou stokou jeho další větev.

Klon si teď našel nový způsob, který mu napomáhal k rychlejšímu růstu. Jakmile se dostával na rozšířenou křižovatku několika stok, vytvářel tam nový typ tkáně. Svými vlastnostmi se podobala nervové tkáni a plnila úlohu jakéhosi kontrolního střediska, podporujícího vysokou aktivitu rostoucí větve i její schopnost adaptace vůči okolí. Současně s růstem klonu v něm proto vznikala potenciální schopnost regenerace pro případ, že by se jedna nebo několik rostoucích větví jeho tkáně zničilo při hledání živných látek.

Klon postoupil podél celé délky kanalizační stoky k potrubí vedoucímu do velkého obytného domu. Klon se obvykle rozrůstal kolem otvoru roury, když však dosáhl místa spojení těchto dvou potrubí, proud odpadních vod ve vertikální stoce prudce poklesl, zatímco v horizontální části jeho prudký tok pokračoval. Klon se proto vydal hlavním potrubím. Tkáně klonu se proměnily v dravce. Dosud získával energii z malého proudu a jeho růst se zrychlil. Klon se obrátil vzhůru jedním z úzkých potrubí vedoucích do obytného domu. Potrubím tekla voda, unášející s sebou dusité látky. Klon postupoval proti tomuto proudu, dokud jeho tkán nedospěla k výlevce dřezu, u něhož stála Maud Wendellová myjící po snídani nádobí.




7 HODIN 35 MINUT

Prstenec tkáně klonu u výlevky dřezu houstl. Maud Wendellová myla nádobí a klonu si nevšimla. Jeho tkáně nadále houstly, až prstenec pronikl poněkud nad otvor výlevky, do samého dřezu. Sluneční paprsky dopadající na dřez oknem v kuchyni ozářily prstenec tkáně klonu, jež poprvé pocítila účinek energie světelného paprsku. V tkáni klonu vznikla nová zkřížená spojení, vytvořily se nové molekuly - a jeho tkáň nabyla nazelenalého odstínu. Klon se zachvíval na dně dřezu, a v tom jej spatřila Maud Wendellová.

Když po marném pokusu zbavit se klonu Maud sáhla na něj prstem, fermenty okamžitě zničily bílkovinnou strukturu části lidského těla a z aminokyselin, jež přitom vznikly, se začaly formovat tkáně klonu. Prst nepociťoval žádnou bolest. Teprve několik okamžiků poté Maud pochopila, že její prst zmizel a že místo něj vznikla tkáň klonu. Vykřikla a odskočila od dřezu.

Když Maud Wendellová odskočila od dřezu, klon, přilepený k prstu, se táhl s ní, jeho tkáně se zúžily, ale nepovolovaly, naopak nabyly na pevnosti. Při prudkém pohybu Maud upadla na kolena a na bok. Strhla přitom se stolu několik sklenic, které se rozbily. Potřebovala několik okamžiků, aby se znovu mohla soustředit na svou ruku. Ruku už neměla, neměla ani část předloktí, všechno se změnilo v nazelenalou svítící tkáň, která se táhla od výlevky dřezu k prstenci kůže na ruce. Maud Wendellová znovu pronikavě vykřikla.

Obchodní cestující Frank Wendell zrovna balil vzorky zboží. Když se z kuchyně ozval první zoufalý výkřik jeho manželky, pohlédl oním směrem a pronesl: “Copak se to tam děje?” Když pak zaslechl řinčení rozbitého skla, vstal a rychle zamířil ke dveřím do kuchyně. Otevřel je a uviděl manželku klečící před dřezem. Táhla z výlevky cosi podobného šňůře na prádlo. “Proboha!” vydal ze sebe. Přiskočil k té houžví, uchopil ji oběma rukama a táhl ji k sobě. Houžev odolávala. Frank Wendell nahlédl do dřezu. Spatřil hmotu, která se odtud táhla k jeho rukám. Pohlédl na své ruce. Oči se mu rozšířily hrůzou, stěží potlačil výkřik a vrhl pohled na svou ženu. Klon už pohltil její pravou ruku, část ramene a prsu a už už se chystal skoncovat i s hlavou.

Lidské tělo se ze šedesáti procent skládá z vody. Tkáně klonu obsahovaly pouze čtyřicet procent vody. Při pohlcování tkání lidského těla. jež měnil ve svou vlastní tkán, pohlcoval jenom tolik vody, kolik sám potřeboval. U rozmezí tkání klonu a tkání lidského těla se proto vylučovaly kapičky vody, které kanuly na podlahu. Rozmezí dvou tkání se rychle posouvalo, přebytečná voda stékala a tvořila na podlaze kaluž.

Frank Wendell se vzpamatoval ze strnulosti. Pokusil se odskočit od dřezu, ale také jeho náhle zastavila jakási neviditelná síla. Začal mlátit kolem sebe rukama, chraptivě ječel a snažil se zbavit klonu. Všechny jeho pohyby však vedly jedině k tomu, že se klon ovíjel kolem jeho těla a zaútočil na ně v několika místech současně. Klon dosáhl k jeho hrudi a chrčení, které Frank Wendell vydával, záhy ustalo.

Na kuchyňské podlaze byla kaluž. Množství vody bylo příliš velké, než aby je šaty, jež zůstaly po Wendellových, do sebe vsákly. Voda se roztekla po celé podlaze a prosakovala spárami mezi jednotlivými kachlíky podlažní krytiny. Klon se roztěkal společně s louží. Pohltil veškeré nylonové prádlo a vlněné kalhoty, nedotkl se však bavlněných šatů Maud a Frankova spodního prádla. Pohltil obuv obou manželů, až nezůstalo nic, co by ještě mohl zužitkovat. Klon se roztekl slabou vrstvou po podlaze a pokusil se vstřebat hydrovosk a pak také samy kachlíky i kovové nohy kuchyňského stolu a židlí i barevnou výplň. Žádná z těchto věcí mu však nezachutnala.

Klon našel živinu, o niž tak lačně usiloval, ale jen na krátkou dobu. Tykadla a tenké vrstvy tkáně klonu v různých částech kuchyně zhoustly a vydaly se zpět ke dřezu. Houžev klonu přelezla přes okraj výlevky a vplížila se do potrubí, kde se zastavila. Voda, která se roztekla po podlaze, nakonec prosákla spárami mezi kachlíky a začala skapávat ze stropu do kuchyně pod bytem Wendellových.

Bylo 7 hodin 45 minut. V potrubí pod městem růst klonu pokračoval. Klon pronikal stále do dalších větví potrubí vedoucího ke kolektoru. Pronikl i do jiných kolektorů, zaplnil je a pokračoval v cestě. Občas odbočil i do větví vedoucích k obytným domům a obchodům a jiným budovám, v nichž byli lidé. Nepohyblivé části tkáně klonu potřebovaly poměrně málo živných látek, avšak jeho rostoucí časti si jich žádaly mnohem více.

Klon se už rozšířil pod deseti městskými čtvrtěmi, pronikl do většiny budov tohoto obvodu, zatím však nikde nevystoupil z potrubí. V 7 hodin 55 minut pronikl do potrubí vedoucího k budově velkého úřadu, v jejímž přízemí byla restaurace. Oddělení restaurace, v němž se mylo nádobí, bylo v plné permanenci a do kanalizačního systému tekly nepřetržitým proudem husté pomyje. Klon postupoval proti tomuto proudu zprvu hlavním potrubím, pak potrubím vedoucím přímo ke kádi na mytí nádobí. Poslední náraz vody přivedl výhonek klonu k otvoru kádě. Vtom se klon vysunul z potrubí a vytvořil bouli mírně fosforeskující nazelenalé látky.

Harry Black, umyvač nádobí, upřel zrak na tuto lehce pulsující bublinu. Šťouchl do ní polyuretanovou houbou. Houba se přilepila ke klonu a před zraky Harryho zmizela. Black se ohlédl na svého pomocníka a zvolal:

“Hej, Joe, podívej. Něco sežralo mou houbu.”

“Cože?” opáčil Joe. Přistoupil ke kádi a pohlédl do ní. Když spatřil nazelenalou bouli, škytl a pak se otázal: “Jak to, že si nečistíš svou káď?”

Naklonil se nad kádí, ale Harry Black ho zadržel:

“Nedotýkej se toho. Sežere tě to jako tu houbu.”

Joe se mu vytrhl, naklonil se a uchopil houžev klonu oběma rukama. Zatáhl za ni a trochu ji povytáhl z potrubí. Joe zatáhl silněji, ale dokázal ustoupit od kádě jen o krok.

“Co to tam máš za čertovinu!” zaklel.

“Dívej!” zvolal Harry. “Žere to tvoje ruce! Žere tě to!”

Joe pohlédl na své ruce a uviděl, že obě téměř zcela zmizely. Zakřičel, vložil do tahu celou svou sílu, aby se odtrhl od klonu. Ten se však k němu přilepil příliš pevně.

“Seškrábni to! Rychle to seškrábni!” zděšeně volal Joe na Harryho.

Harry Black natáhl ruku směrem k houžvi, ale pak si to rozmyslel.

“Počkej! Vemu na to nůž!” Harry se vrhl k desce na opačném konci místnosti, na níž visely nože.

Joe však propadl panice. Měl už polovinu paží pryč, zmítal se před kádí z jedné strany na druhou a ječel:

Tak to, kruci, přece ode mě odtrhni! Rychle to odtrhni!”

Druhý kuchař a kluk, umývač nádobí, společně s číšníkem k němu přiběhli, Kuchař křikl na Joea:

“Drž hubu, uslyšej tě hostí! Co to máš?” natáhl ruku k houžví klonu.

“Nesahej na to, kouše!” zvolal Hany.

Kuchař si ho však nevšímal. Uchopil houžev. zatáhl za ni a okamžitě se k ní přilepil. Kuchař se pokusil vyprostit ze zajetí a trhl houžví, jíž zavadil o kluka, umývače nádobí. Číšník se rovněž chopil houžve a začal táhnout.

Hluk v kuchyni přivolal další zaměstnance restaurace, před jejichž zraky probíhal úporný zápas lidí s čímsi, co se podobalo obrovské žvýkačce. Někteří se vrhli mezi zápasící lidi, jiní kdy? spatřili, že škubající se těla lidí už byla částečně pohlcena bublající hmotou, couvli. Jakási žena pronikavě zakřičela, nějaký muž ztratil vědomí a upadl. Na jeho tělo dopadla houžev klonu, která se do něho zakousla a muže, který už nikdy nenabyl vědomí, pohltila.

Harry Black byl v pasti. Houžve klonu mu nedovolovaly opustit roh kuchyně, kde stál. Držel v rukou sekáček na maso a jenom čekal na okamžik, aby jím zaútočil. Přímo před ním klon zrovna pozřel druhého kuchaře a nabobtnalá masa na chvíli znehybněla. Harry trochu zaváhal, počkal, až poblíž něho nebyla žádná zápasící těla, a vyrazil k útoku.

Opatrně se sklonil nad nabobtnalým kouskem klonu; natáhl se k tenké houžvi, rozmáchl se sekáčkem a prudce udeřil. Sekáček projel tkání klonu a zabořil se do podlahy. Harry ho vytáhl a uviděl, že se rozdělené kousky látky znovu spojily. Harry se zoufale ohlédl.

Všude byly velké kaluže vody, jejíž proudy tekly ze stolů k přípravě jídla. U dveří se objevilo několik hostů. Když spatřili, co se děje v kuchyni, strnuli.

Jeden z hostů zahlédl Harryho třesoucího se v rohu kuchyně a zamířil k němu, přičemž překračoval houžve klonu.

“Zpátky, sežere vás to, nepřibližujte se!” zaječel Harry.

Host ho však neposlechl. Poslední větev klonu se dotkla jeho nohy, přilepila se na ni a začala rychle pohlcovat napřed botu, pak chodidlo. Muž vyskočil, když však uviděl, že mu to nepomohlo, začal divoce křičet.

Harry se znovu pohnul ze svého kouta. Obešel muže pohlceného klonem, sklonil se nad houžví přilepenou k jeho noze a rozmáchl se sekáčkem. Ten se zabořil do podlahy, Harry jej tentokrát nevytrhl, nýbrž jím pohnul do strany, aby od sebe oddělil rozseknuté části klonu. Snadno povolily.
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K osmé se frekvence ve městě zvýšila. Dopravní linky přivážely z okrajů města úředníky, kteří neměli čas ani posnídat šálek kávy s houskou. Vlaky a autobusy přijížděly jeden za druhým a chrlily stále další proudy cestujících. Kavárny, cukrárny a bufety otevíraly, aby přijaly hosty, ve spěchu pojídající své snídaně. Kameloti odpočítávali drobné. Městská drobotina vyběhla do ulic, aby pokračovala ve svých hrách, přerušených minulý den večer, ve dvorech, podobajících se spíše ohradám pro dobytek, nad nimiž hřmotně projížděly přecpané vlaky nadúrovnové železnice.

Mark Cunningham, sekundární patolog městské nemocnice, vyšel z pochmurného domu a kráčel opatrně, aby si neumazal svůj bílý oblek.

Mark zachmuřené pohlédl na klubka prachu a zrychlil krok. Nemocnice byla vzdálena pouhých osm bloků od jeho bydliště. Snažil se našlapovat svými bílými polobotkami opatrně, viděl však, jak mu prach proniká do všech jejich štěrbin. Markovi bylo třicet let. Byl vysoký a velmi hubený. Jeho kaštanové vlasy zřejmě toužily po holiči.

Jeho šedé oči byly posazeny hluboko pod nápadnými oblouky obočí, měl kolem úst tvrdý výraz. Cestou do práce se snažil nemyslet na to, jaká místa by mohl získat Mohl by dát na radu svého učitele v Northwesternu, který ho lákal do vědeckovýzkumného ústavu pro vyvíjení biologických válečných prostředků podle vládních objednávek nebo k jedné soukromé korporaci, jejíž laboratoře se zabývaly podobným výzkumem. Dobře tam platí, získal by na základě toho také dobré společenské postavení. Ještě ovšem není pozdě, říkal si, ale jiný vnitřní hlas mu vzápětí jedovatě odporoval: “Jde ti o peníze. Jenže ty potřebuješ taky zkušenosti, proto si napřed odpracuj nějaké dva roky v městské nemocnici.”

Zasmušil se, když zakopl o hromadu odpadků, a docela se rozmrzel, když uviděl, jaká vrstva prachu se usadila na jeho kdysi bílých polobotkách. Mark si zašel na snídani na Severní náměstí. Před vchodem do restaurace si koupil noviny, usedl ke stolku, kde vždycky snídal, a počkal si na kávu. V restauraci bylo onoho rána hlučno a v kuchyni vládl jakýsi mumraj. Mark podrážděně pohlédl směrem ke dveřím do kuchyně. Objevila se číšnice Gracy, zděšeně před čímsi couvající. Hluk v kuchyni sílil, Mark zaslechl hlas Harryho, přehlušující ječení a výkřiky. Vstal.

Harry Black ho učil kuchařskému umění v oboru minutek, když Mark poprvé přijel do města, propadl u přijímací zkoušky, byl však přece jen přijat na univerzitu s podmínkou, že si sám zaplatí jeden semestr. Harry mu poskytl gauč s hrbolatou matrací a živil ho, když Mark utrácel za knihy peníze určené na stravu. A když už Harry zvýší hlas, musí být zle.

Gracy se zastavila, tvář měla popelavě šedivou, tác v ruce se jí chvěl. Hosté začali opouštět restauraci, muž v koutě horečně vytáčel jakési telefonní číslo.

Mark proběhl sálem, strčil do dveří a překročil práh. Zprvu se mu zdálo, že tam vtrhli žáci a pustili se do uličnické hry - stříkali po sobě vodou. Všude na podlaze byla voda. Místy jí bylo tolik, že vířila, tu a tam se válely nejrůznější šaty. A mezi tím vším bylo cosi nazelenalého. Mark spatřil jakousi ruku křečovitě svírající nohu starých kamen, po zápěstí se mu plížila zelená hmota vystřikující vodu a zápěstí zmizelo. A vtom zmizela celá paže, zelená hmota se dotkla železa kamen, zastavila se, scvrkla a dala se na ústup.

“Doktore! Proboha, jděte pryč!” Harry křičel nezvykle ječivým hlasem. Mark pohlédl do kouta a spatřil drobnou postavičku na opačném konci kuchyně, skrčenou na výstupku tvořeném pracovním stolem a policemi. Harry se jednou ruko i držel, druhá mávala sekáčkem.

“Jdi pro pomoc, doktore!” křičel. “Dej pozor, aby se tě to nedotklo!”

Rozmáchl se sekáčkem směrem k hadovitému výstupku zelené barvy, která postupovala blízko od něho po stěně příborníku. Useknutý výhonek se schoulil, pak začal jakoby ohledávat okolí, jako to dělá améba při hledání - čeho? Mark strnule pozoroval, jak se useknutý konec nakonec spojil s velkým kusem stejné barvy a okamžitě s ním splynul.

Harry uchopil hrnec s vařící vodou a vychrstl ji dolů na zelenou hmotu. Ta na chvíli znehybněla a zbělela. Harry toho využil, seskočil z výstupku, přeskočil kaluž na podlaze a ocitl se vedle Marka. Sotva popadal dech.

“Doktore, musíme odsud zmizet! Sežralo je to! Joea, Mickyho, Ala… Sežralo je to…”

Mark se nehýbal a prohlížel si zelenou hmotu. Když na ni Harry vychrstl vařící vodu, její pohyb se zpomalil, ale hmota žila. Stahovala se do celku, ustupovala zpět k mycí kádi.

Mark sledoval klon, dokud nezmizel v kádi. Teprve pak si vzpomněl na Harryho, který zeširoka rozevřenýma očima pozoroval vše, co se kolem něho děje. Hlava se mu třásla.

“Jsi v pořádku?” otázal se ho Mark.

“Ano. Nechytlo mě to. Co je to, doktore?” Harry chraptěl, po tváři mu kanul pot, ale, jak se zdálo, nic z toho nevnímal.

Mark uchopil Harryho za ruku a táhl ho ke dveřím. Harry ho následoval a v ruce stále ještě svíral sekáček na maso.

V restauraci byla hlava na hlavě, museli si klestit cestu mezi davem. Malý človíček s tchoří tváří visel na telefonu a Mark si pomyslel, že až odtelefonuje své redakci senzační zprávu, snad ho napadne zavolat na policii. Mark vedl Harryho postranním východem a zamířil k nemocnici.

“Vypravuj mi podrobně, co se tady stalo.”

Zavedl Harryho do laboratoře. Sekretářka laboratoře Helena seděla u stolu, skloněna nad zrcadlem, a malovala si ústa.

“Zavolej šéfa!” kývl na ni Mark a postrkoval Harryho do malé komůrky.

Mark stěží ovládal své vzrušení, čekal, až se Helena dovolá. Signální lampa zablikala a Mark zvedl sluchátko.

“Doktor Agnew? Tady je Mark Cunningham. Stalo se něco mimořádného.” Nedal se přerušil mumlavým hlasem na opačném konci drátu. “Znáte restauraci na Severním náměstí? Zrovna jdu odtud a viděl jsem tam tvora nebo nějaký organismus, který je schopen vstřebávat do sebe tkáně lidského těla…”

Nesouvislé mumlání na opačném konci drátu se změnilo v řev - a Mark se odmlčel, aby ho vyslechl.

“To jsi ty, Cunninghame? Co chceš, k sakru? Já se holím, Cunninghame! Co to tam meleš?” “Nějaký druh organismu, doktore. Nevím, co to je. Vstřebává do sebe lidi.”

“Prokristapána! Cunninghame, jdi si dát šálek silné kávy!” Ve sluchátku to zapraskalo, šéf zavěsil.

Mark nepřítomné pohlédl na Harryho. Stále ještě nemohl pochopit, že mu nikdo nebude chtít věřit.

“Kanalizačníci,” pronesl. “Kdo odpovídá za Činnost kanalizační soustavy?”

“Odbor hygieny,” odpověděl Harry. “Hill. Ale u nich v úřadě ještě nikdo není, doktore.”

Za několik minut Mark znovu tupě žíral na mlčící telefon. Hillova odpověď byla otřesná.

“Odjíždí mimo město, musí chytit letadlo v devět třicet,” bezbarvým hlasem řekl Mark Harrymu. “Mám mu to všechno dát písemně.”

Mlčky se na sebe dívali.

“Co teď uděláš, doktore?”

“Asi začnu podle seznamu. Policie, zmocněnec pro zdravotnictví, tisk, budu volat komukoliv, kdo je ochoten mě vyslechnout.”

“Doktore, ti všichni ještě nejsou v práci. Co kdybys zavolal Mickeyovi Dwightovi na policejní komisařství?”

Mark řekl Heleně, aby vytočila číslo policejního komisařství.

“Seržant Dwight? Tady je Mark Cunningham z městské nemocnice. Byl jsem dneska ráno na Severním náměstí v restauraci, když se to všechno semlelo. Ano, Harry Black je tady se mnou. Dobrá, seržante. Okamžitě vyjíždíme.”
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Když Mark a Harry vstoupili na komisařství, tísnilo se tam už nějakých dvacet lidí. Dělali hluk, snažili se na sebe upozornit, prosili o pomoc. Marka a Harryho uvítal u dveří policista.

“Vy jste Cunningham a Black? Pojďte za mnou,” řekl.

Zavedl je do místnosti za přepážkou. Návštěvníci tam vstupovali jednotlivě. Seržant, který je vyslýchal, si dělal poznámky do notesu. Ve vedlejší místnosti seděl u telefonní ústředny policista a snažil se odpovídat na stále vzrůstající počet hlášení. Bylo zřejmé, že záplavu telefonátů nestačí zvládnout.

Policista, který doprovázel Marka a Harryho, zaklepal na dveře, a aniž vyčkal odpovědi, do nich strčil.

“Přišli Cunningham a Black, pane,” řekl. V místnosti byli tři policisté - seržant Dwight a další dva.

“Vy víte, co se děje?” zeptal se. “Hmota v potrubí?” Dwight přikývl.

“Moc o tom nevíme. Podle všeho má schopnost vstřebávat do sebe lidské tělo a znovu se vracet do kanalizačního potrubí.”

“Dobrá, chvilku počkejte, zopakujete to kapitánu Pristleyovi.”

Mlčky čekali a Mark zaslechl část telefonického rozhovoru.

“Nejmíň sedmnáct. Žádné stopy. Žádní očití svědkové… zatím žádné interview. Podám vám hlášení.”

Hněvivě se zamračil a položil sluchátko.

Mark vypověděl kapitánovi všechno, co věděl, a Harry to pak doplnil podrobnostmi. Kapitán se nepřestával mračit. Když zmlkli, nespokojeně se odvrátil.

“Zelená hmota! Organismus!” Těžkým krokem přistoupil k oknu, a aniž obrátil hlavu, řekl:

“Dosud víme, že nejmíň sedmnáct osob zmizelo beze stop, možná, že je jich víc, nestáčíme počítat hlášení, která dostáváme. A co říkají očití svědkové? Zelená hmota!” Obrátil se a mávl rukou. “Dobrá, jděte. Nechte tady písemné prohlášení.”

“Kapitáne,” Mark se nepohnul z místa. “Co hodláte podniknout?”

“Co můžu dělat? Vydat rozkaz?”

“Můžete se spojit se starostou, s odborem hygieny. Můžete dát uzavřít soustavu odvodu odpadků. Začít pátrání po tomto organismu nebo čert ví, co to je…”

“Nejsem oprávněn obracet se na starostu,” řekl Pristley. “Všechno jsem hlásil komisařovi. Ať rozhodne o dalším postupu.”

“Než pochopí, co se děje, zmizí v kalužích vody spousta dalších lidí. Kapitáne, co kdybyste se vykašlal na subordinaci a zatelefonoval starostovi?”

“Dwighte, vyhoďte je odsud,” rozkázal Pristley.

Dwight otevřel dveře, a jelikož Mark ještě stále nerozhodně přešlapoval na místě, vzal ho za ruku a vyvedl z kanceláře.

“Nezapomeňte napsat hlášení!” zvolal za Markem.

“Ke všem čertům s vaším hlášením!” nezdržel se Mark.

Bylo 9 hodin 26 minut, když Mark a Harry znovu došli k nemocnici a vešli tam vedlejším vchodem. Když je spatřila úřednice přijímací kanceláře, radostně se na ně usmála. Obklíčen známými předměty a ovzduším přijímací kanceláře, při pohledu na lidi spěchající do bufetu se Mark přistihl při pocitu, že je to den jako každý jiný. Sledoval udivený pohled úřednice a všiml si, že Harry stále ještě třímá v ruce sekáček na maso. A okamžitě se mu vrátily myšlenky na katastrofu.

“Pojďme,” křikl na Harryho. “Dáme si kávu.” Vedl ho do nemocničního bufetu chodbou páchnoucí dezinfekčními prostředky, voskem a nemocemi. Vyhledali volný stolek a Mark přinesl kávu.

“Co chceš dělat?” zeptal se Harryho.

“Ještě jsem o tom nepřemýšlel,” Harry rozpačitě pohlédl na Marka. “Mám dojem, že si musím hledat novou práci. Dneska se asi jen tak poflákám a podívám se, jak se pustíš do toho… Jestli ovšem proti tomu nic nemáš…”

Mark pochopil, že Harry se prostě bojí zůstat o samotě. Sám měl stejný pocit. Pocit bezmocnosti vyplýval z toho, že nemohl nic podniknout, protože vše, co říkali, bylo ignorováno a jejich varování tonulo v oceáně byrokratické konvenčnosti.

“Samozřejmě,” odpověděl Mark. “Zůstaň se mnou. Všechno to ještě zdaleka neskončilo. Řekl bych, že by měl zůstat…”

Nestačil dokončit větu. Jeho slova zanikla v zoufalém výkřiku, který se ozval z kuchyně. Ještě než zoufalý výkřik dozněl, byli Mark a Harry u dveří vedoucích do kuchyně.

Klon se objevil u výlevky barelu z nerezu a okamžitě pohltil vše na kuchyňském stole, co bylo k jídlu. Tři kuchařky a dva kuchařští pomocníci stáli v hrůze, přitisknuti ke stolu a strnule pozorovali vláčnou nazelenalou hmotu, roztékající se na stole. Blížila se k nim. Výběžek klonu narazil na talíř s chlebíčky, druhá jeho větev zaútočila na nakrájené maso. Klon bez hlesu požíral všechno, co mu přišlo do cesty - mizely chlebíčky, kousky masa, odřezky. Po podlaze se plížila jeho silnější vrstva.

“Nesmí se vás to dotknout!” zvolal Mark.

Pět lidí na něho upřelo své nechápavé pohledy.

“Hej, vy dva! Vyskočte a upalujte pryč!” Mark se podíval směrem ke dvěma klukům, stojícím na opačné straně plížícího se klonu. “Pospěšte si, než se to svinstvo rozteče ještě víc!”

Jeden z chlapců přeskočil klon a utekl. Druhý se připravil k běhu, ale klon jako by cítil ve své blízkosti živý organismus, začal sebou škubat a chlapec couvl.

“Tam ne, tam ne!” křikl Mark, ale už bylo pozdě.

Mark se odvrátil, aby tu hrůzu neviděl a zachvěl se, když za svými zády zaslechl zoufalý a děsivý křik. Obrátil se, spatřil, jak se klon roztéká po pultu směrem k vysokým židlím, kde se omeškalo několik lidí, kteří se nestačili včas ukrýt

“Raději odsud zmizím!” zvolal Harry pohybující se podél zdi a zachovávající uctivou vzdálenost od výlevky za pultem. U vchodu se tísnili zvědavci, kteří se snažili pochopit co se tam děje.

“Uvolněte vchod!” křikl Mark.

Harry zamával nad hlavou sekáčkem a vrhl se na ohromené lidi, kteří před ním okamžitě ustoupili. Mark se bez váhání vydal za ním, následován třemi kuchařkami, z nichž jedna se překotně modlila. A její brebentění kupodivu působilo uklidňujícím způsobem. Na konci pultu Mark zvedl ruku na znamení, že je třeba se zastavit.

Klon pokryl celý povrch pultu a byl od nich vzdálen pouhé tři stopy. Slabý výhonek klonu jim už zkřížil cestu k čistému prostoru mezi stoly. Mark překročil tento výhonek a uchopil velkou skleněnou cukřenku. Rychle vysypal její obsah kolem nejvzdálenější části výhonku. Klon se okamžitě vrhl k předložené kořisti, pozřel ji do posledního kousíčku a Mark bez přestání sypal cukr, dokud všechny kuchařky, jež byly za pultem, nevyšly z obklíčení. Mark jim uvolnil cestu. Na jednom stole ležel řeznický nůž, jejž tam kdosi pohodil. Mark jej uchopil a při svém postupu stále sypal cukr.

Jeden z výhonků klonu se natáhl do délky asi šesti coulů, pak deseti, patnácti. Mark se rozmáchl nožem, prudkým úderem oddělil kousek klonu od základní masy a poté odhodil useknutou část stranou. Přikryl ji téměř již vyprázdněnou skleněnou cukřenkou. Klon se začal plazit po vnitřní straně cukřenky a požíral zbytky cukru.

Od okamžiku, kdy Mark poprvé zaslechl výkřik z kuchyně, neuplynulo více než deset minut. Nevěděl, kolik lidí za tu dobu zahynulo v bufetu.

Davem si klestil cestu nemocniční hlídač. Když spatřil Marka, ozbrojeného nožem, vytáhl pistoli a hlasitě zvolal:

“Co se tu děje?”.

“Vykliďte celou místnost!” nařídil mu Mark, “Okamžitě uzavřete dolní vstup do budovy. Nikoho sem nevpouštějte!”

“Copak - bomba?” zeptal se strážný a vzápětí se jal plnit příkaz, jediné, co byl s to v celé této situaci pochopit.

“Ano, ano, něco takového,” odtušil Mark. “Ale hoďte sebou?” Přiběhli další strážní a dva policisté a Mark slyšel, jak stále častěji a hlasitěji zaznívalo slovo “bomba”. Strážní věděli dobře, jak postupovat proti plynu, jak bojovat s kouřem, ohněm, nebezpečím výbuchu bomb, zkrátka proti každému známému nebezpečí, na něž byli připravováni. V bufetu však byla hrozba, kterou nechápali, a to v nich vzbuzovalo strach. Mark je o ničem nepřesvědčoval. Dal Harrymu znamení a oba se vrhli ke schodišti. Mark se potřeboval dostat co nejrychleji do laboratoře s kouskem klonu, jejž chytil do cukřenky.

V přízemí Mark společně s Harrym zamířil k výtahu. Podařilo se jim vlézt do rychlovýtahu, který je vezl do šestého patra, kde byla laboratoř. Mark náhle zaklel a stiskl pět tlačítek najednou.

“Co se stalo, doktore?” zeptal se Harry.

“Tahle věc neútočí jenom v přízemí nebo nižších patrech,” pronesl Mark přiškrceným hlasem. “Může vylézt do kteréhokoliv poschodí. Musím najít Evu.”

“Zůstanu tady,” chápavě přikývl Harry, “a podržím výtah.”

Mark vyběhl na chodbu ve čtvrtém patře vedoucí k rentgenologickému oddělení, kde pracovala Eva Huxleyová. Seděla u svého stolu a její černá hlavička byla skloněna nad referátem, jejž právě psala.

“Evo! Potřebujeme tě nahoře, je to velice nutné!”

Pohlédla na něho udiveně.

“Mám službu. Nemohu odejít.”

“Miláčku, neodmlouvej. Pojďme, cestou ti všechno vysvětlím.”

Okamžik váhala, pak následovala Marka.
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Všichni tři šli rychlým krokem k laboratoři patologické anatomie. Cestou Mark Evě vyložil, co se děje. Přitom držel před sebou skleněnou cukřenku s kouskem klonu a bedlivě ji pozoroval

Harry nespouštěl z klonu zrak. Držel v ruce sekáček na maso, aby mohl v případě nebezpečí okamžitě zasáhnout.

“Co chceš dělat s tím sekáčkem?” zeptal se Mark. “Nehodláš mě snad praštit?”

“Ani nevím, doktore. Ale určitě něco udělám, když to svinstvo vyleze. Nevím, co udělám, ale něco udělám.”

Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal:

“Co myslíš, doktore, co to vlastně je? Odkud se to na nás svalilo?”

Eva pohlédla na cukřenku a odvrátila se.

Mark pokrčil rameny.

“Nevím. Snad se nám podaří na něco přijít v laboratoři.”

Došli ke dveřím a vstoupili dovnitř. Mark přistoupil k laboratornímu stolu pokrytému mramorovou deskou a opatrně na ni postavil cukřenku. Naklonil se k ní blíže.

“Doktore, prosím tě, opatrně!” řekl Harry a stoupl si vedle Marka s připraveným sekáčkem. Z blízkosti mezi klonem a Markovou tváří mu nebylo dobře. Klon ucítil slabou změnu teploty a začal v cukřence pulsovat Zřejmě reagoval na teplo.

Mark se napřímil, potřásl hlavou a řekl: “Výborně pociťuje mou přítomnost nejspíše proto, že moje tvář sálá teplo. Dobrá, uděláme si několik pokusů, abychom věděli, co dokáže. Evo, ty a Harry mí musíte pomoct. Nikdo sem nepřijde.”

“Marku, je to skutečně něco živého?” zeptala se Eva s pohledem upřeným na cukřenku s klonem.

“Na tohle právě musíme přijít” odpověděl Mark.

“A co je to patologie, doktore?” otázal se Harry.

“Nejčastěji jsou to pokusy s tkáněmi mrtvol, abychom věděli, co se děje s tkání živých. Zjistíme si, jak ten… tenhle organismus pohlcuje živou tkáň. Zvážíme cukřenku.” Mark přistoupil k váze. “Teď,” pokračoval, “potřebujeme myš.” Eva šla ke klecím a přinesla myš. “Zvaž ji, prosím tě,” požádal ji Mark. Eva zvážila prázdnou sklenici, pak myš a zapsala si výsledek. Mark spokojeně přikývl.

“Harry, teď dám myš do cukřenky s tou věcí. Ty otevřeš víko, já tam hodím myš a ty víko rychle zavřeš. Rozumět?”

“Skutečně chceš otevřít víko, doktore?” “Jestli máme zjistit, co to vlastně je, musíme udělat několik pokusů. Jsi připraven?”

Harry vzal sklenici s klonem do jedné ruky, druhou přiložil na víko a tázavě pohlédl na Marka. Mark otevřel sklenici s myší: “Jsem připraven.”

Harry nadzvedl víko sklenice s klonem a Mark rychlým pohybem obrátil sklenici s myší. Harry ji vzápětí přikryl víkem.

Vypadalo to, jako kdyby myš spadla do vody. Rychle se ponořila do nazelenalé hmoty a k okraji sklenice vytekla asi polévková lžíce vody. Ve sklenici nastal opět klid. Eva si krátce povzdechla. Mark řekl:

“Musim se přiznat, že z toho nejsem chytrý. Jak to vlastně ta hmota dělá? Zvážíme ji.”

Mark cosi počítal na kousku papíru. Znovu zvážil sklenici s klonem a řekl Harrymu:

“Chci vylít ze sklenice vodu, která tam vznikla. Co myslíš - dokážeme to?”

Eva k němu přistoupila:

“Pomohu ti.”

“Ne, ty se raději dívej zdálky.” “Jsi připraven?” zeptal se Harryho. “To se ví, doktore.”

Poté, co uvěznili klon ve sklenici, zvážili ho a nakrmili myší, začal mít Harry jistější pocit. “Podržíš sklenici a nakloníš ji,” řekl Harry. “Já pootevřu víko a nechám vodu vytéct. Dobrá?”

“Jdeme na to. Vylejeme vodu do měrky, ale napřed ji musíme zvážit.”

Eva vzala odměrnou nádobu a udělala si poznámku. Mark postavil měrku doprostřed laboratorního stolu a řekl:

“Tady máme volný prostor.”

Nadzvedl sklenici a přisunul ji k odměrné nádobě. Harry se chopil víka. Mark rychle naklonil sklenici. Harry ji otevřel a sledoval, jak voda vytéká. Klon ucítil teplo Markových rukou a vydal se směrem k víku. Harry se měl na pozoru a zakryl sklenici víkem o zlomek sekundy dříve, než se klon připlazil k otvoru, načež pomohl Markovi postavit sklenici opatrně na stůl.

Všichni tři na sebe pohlédli a Harry řekl:

“Doktore, myslím, že jsme na něco přišli. Co teď uděláme?”

Měl z těchto procedur zřejmě radost.

“Než něco uděláme, musíme zvážit vodu. A žádné hlouposti, brachu. Nezapomeň, že ta věc ve sklenici tě dokáže spořádat.”

Eva rychle pohlédla na Marka, ale mlčela.

“Já vím, že mě to může sežrat Věděl jsem to, když jsem to uviděl poprvé. Prostě mu to se mnou nevyšlo - a ani nevyjde, dokud mám sekáček.”

Harry znovu uchopil sekáček. Mark odložil výpočty a přistoupil ke sklenici s klonem.

“Tohle neřádstvo pohlcuje jenom asi sedmdesát procent celkové váhy živého tvora. S člověkem je to asi stejné. Nemůže pohltit všechnu vodu obsaženou v těle savce, v tom to je. A co asi obsahuje tahle voda?”

Zvedl odměrnou nádobu, prohlédl si ji proti světlu, pak k ní přičichl. Sklonil se nad okrajem odměrné nádoby.

“Opatrněji, Marku,” kývla na něho Eva.

“Doktore, pozor. V té vodě to svinstvo může být taky.”

Mark se tvářil zamyšleně.

“Myslím, že ne, ale zkusme to.”

Ponořil prst do vody v odměrné nádobě.

“Je teplá,” řekl. “A myslím, že neškodná.”

Vytáhl prst z odměrné nádoby a opatrně se ho dotkl jazykem. Tvář se mu stáhla a řekl:

“Je moc slaná nebo obsahuje velké množství organických látek v rozpuštěné formě. Ale čistá voda to není.”

Mark se chopil víka.

“Ověřme si to. Sklo, jak se dá soudit, udržuje tuto hmotu spolehlivě. A co takhle kov? Zkusme tam vhodit kousek železa, co se bude dít?”

Mark se chopil víka.

Harry ho zadržel:

“Počkej, doktore, to svinstvo umí dobře lézt nahoru. Nedrž v ruce to, co tam chceš strčit.”

“Máš pravdu. Dobrá, ulomím kousek žiletky a hodím ji tam. Takhle.”

Kousíček kovu dopadl na povrch klonu a okamžitě v něm utonul. Záhy prošel tkání organismu a klesl na dno. Pokud mohli soudit, žádné změny se železem nenastaly.

“K ďasu,” řekl Mark. “Zdá se, že o kov nestojí. Zajímalo by mě, co ještě nepřijímá.”

Dveře se hlučně otevřely a doktor Rudolf Agnew se vřítil do místnosti. Byl to statný člověk, krásně opálený. Měl modré oči, vysedlé lícní kosti a šedivé vlasy. Uviděl Marka a zaburácel:

“Co se děje v nemocnici, doktore? Jestli tomu správně rozumím, dal jste zavřít bufet poté, co se tam otrávilo několik lidí. Obtěžujte se a vysvětlete mi to!”

Zůstal stát před Markem. Ten se mu chladně uklonil:

“Doktore, jsme ve svízelné situaci. V potrubí pod městem se objevil jakýsi živý tvor. Objevil se třikrát Pokud je mi známo, vylézal z potrubí, útočil na lidi a zabíjel je. Zaútočil také zde. v bufetu a nevím, kolik lidí přišlo o život. Podařilo se mi získat kousek této látky, proto jsem sem přišel. Tady je.”

Mark kývl směrem ke sklenici s klonem.

Doktor Agnew pohlédl na sklenici, na jejímž dně spočívala nazelenalá hmota.

“Chcete říci… že tento ubohý kousíček tuhé hmoty zabijí lidi? Poslyšte, doktore, za koho mě máte?”

Harry Back se podíval na doktora Agnewa, změřil si ho pohledem a řekl Markovi:

“Doktore, snad bysme mu opravdu měli říct za koho ho máme. Nebo že by sám chtěl pokoušet osud?”

“Nech toho, Harry,” povzdechl si Mark. “Doktore Agnewe, je to skutečně malý kousek počáteční hmoty. Viděl jsem ji řádit v restauraci, potom přepadla žáky ve škole vzdálené pár kroků od restaurace, pak se objevila tady a odsud je ke škole taky jenom kousek. V každém případě tato hmota pronikala výstupy odpadového potrubí, roztěkala se po podlaze a skutečně zabíjela lidi, se kterými přišla do styku. Myslím, že se tato hmota šíří v kanalizačním potrubí z jednoho místa na druhé. Doufám, že ještě nestačila zachvátit celý obvod. Jestliže se mýlím, pak bude celé město v nebezpečí, dokud neobjevíme prostředky k boji proti této látce.”

“Nesmysl”, namítl Agnew. “Nikdy v životě jsem neslyšel podobnou pitomost”

Markovi zrudly tváře hněvem:

“Doktore, radím vám, abyste napřed prozkoumal tuto hmotu, než dospějete k nějakému závěru. Více než dvacet lidí už přišlo o život.”

Agnew zavrčel a začal chodit sem a tam. Mark uchopil Agnewa za ruku a dovlekl ho ke sklenici.

“Doktore Cunninghame,” zahřměl Agnew, “už toho mám dost! Dám návrh, aby vás z téhle nemocnice vyrazili a zavřeli před vámi dveře všech ostatních nemocnic ve městě. Jste mizerný lékař a hlupák a jsem si jist, že právě z tohoto důvodu nemáte v medicíně co pohledávat, protože vaše diagnózy mohou ohrozit životy našich pacientů.”

Agnewova tvář zmodrala a jeho hlas zněl přerývaně.

“Poslyš, doktore,” vmísil se Harry, “co kdybysme mu předvedli zadarmo představení?”.

Harry držel v ruce za ocas bílou myšku.

Mark se ohlédl a uviděl, že Eva už vzala do ruky sklenici s klonem. Otevřela víko, Harry tam hodil zvířátko a Eva rychle přikryla víko. Byla úplně bledá. Všechno vykonali rychle a hbitě, doktor Agnew se ani nestačil odvrátit. Za tři vteřiny ve sklenici nezbylo nic kromě klonu a malého množství vody. Doktor Agnew se přiblížil k laboratornímu stolu, sklonil se nad sklenicí a začal si ji prohlížet.

Potřásl hlavou a pronesl:

“Asi je to nějaká tuhá kyselina. Patrně velmi silná kyselina, kyselinový gel.”

Mark se už začal ovládat.

“Která kyselina z těch, které znáte, doktore, je schopna podobné reakce?” zeptal se velmi mírně.

Agnew se zcela oddal pozorování klonu a zamumlal:

“Nevím. Musím se přiznat, že nevím. Přece mě nebudete ujišťovat, že tahle hmota je živý organismus. To není možné. Odkud čerpá energii? Co kontroluje její chování? Kde má nervové centrum?” Mark přisvědčil. Zároveň s tím, jak uvažoval nad všemi těmito otázkami, ho přecházela zlost.

“Zřejmě tahle látka dokáže proměňovat živé tvory ve svou vlastní tkáň,” řekl. “Jenže neznám zdroj její energie. Nikdy jsem nic podobného neviděl a neslyšel. Dá se předpokládat, že nerez ocel je jí lhostejná. Ale cukr ano, po tom jde. A voda, kterou tahle látka při pohlcování živé tkáně vyměšuje, obsahuje soli. Tudíž není schopna vstřebat všechno.”

“Hoďte tam ještě jednu myš,” řekl doktor Agnew, “chci se ještě jednou podívat, co se bude dít.”

Harry rychle vytáhl další myš a doktor Agnew se sklonil přímo ke sklenici, aby se podíval, jak ji klon spořádá.

“Vůbec tomu nerozumím,” pokýval hlavou.

Pak se napřímil a řekl:

“Dobrá, uděláme ještě několik pokusů. Zkoušku na dusík podle Kjeldahla, absolutně neorganické látky, uhlovodíky, tuky. Odřízněte několik vrstev této tkáně, abychom ji mohli podrobit rozboru. Vyzkoušejte na ní všechna barviva, Vemte vzorky pro rentgenoskopii a pod elektronický mikroskop. Pak budeme mít jasnější obraz… Ale co je s vámi? Proč stojíte jako zařezaní?”

“Doktore, je nebezpečné přijít do styku s touto látkou. Nevím, jak můžeme nabrat vzorek pro zkoušku na dusík. Za sebe řeknu, že bych neměl chuť položit ani kousek téhle látky pod svůj mikroskop, abych si ji prohlédl. Lepší by bylo vykonat s ní pokusy, dokud je ve sklenici, a zkontrolovat její reakci na různé látky. Už jsme na ní vyzkoušeli některé kyseliny - a moc silné kyseliny, ale vůbec na ně nereagovala. Zkusme další látky. Franku,” obrátil se na jednoho z laborantů, kteří mezitím vstoupili do laboratoře, “přineste několik lahviček s činidly, napřed to zkusíme s každým činidlem zvlášť v malých dávkách, pak uvidíme, co dělat dál.”

“Stát!” zavelel nakvašeně doktor Agnew. “Co je to za nevědecký postup? Nepřinese nám žádnou užitečnou informaci. Sám naberu vzorek.”

Nadzvedl sklenici a odšrouboval víko. Harry od něho odskočil a laboranti ho následovali.

“Vy idiote, zavřete sklenici!” zařval Mark. “Sotva se toho dotknete, jste nebožtík!”

Pokusil se zavřít sklenici, ale Agnew uhnul, převrhl sklenici na bok a položil ji na laboratorní stůl. Pak se postavil mezi Marka a sklenici s klonem.

Mark couvl. Agnew uchopil ocelovou tyčku a stiskl jeden okraj klonu. Klon se pustil rychle vzhůru po tyčce, Agnew ji hned vytrhl z hmoty. Na tyčce však nic nezůstalo. Agnew se pokusil ještě několikrát oddělit kousíček tkáně klonu, ale marně. Rozhodl se zmocnit aspoň docela malého kousíčku. Konečně se mu podařilo oddělit aspoň miniaturní vzorek velikosti hrášku. Agnew pohlédl s vítězoslavným úsměvem na Marka. To stačilo. Tenounký kousíček klonu se nepozorovaně vyšplhal po vnitřní straně tyčinky k Agnewovu prstu. Zprvu Agnew nic nepocítil, pak uviděl, jak se klon plazí po jeho prstech a šíří po celé ruce. Eva vykřikla. Agnewova tvář smrtelně zbledla. Tyčinka mu vypadla z ruky, rozmáchl se rukou a udeřil jí o mramorovou desku laboratorního stolu. Klon se povytáhl ze sklenice, ale jen trochu. Nadále se šířil po Agnewově ruce. Doktor pohlédl na svou ruku ležící na stole a jeho tvář zpopelavěla.

Náhle začal mluvit chraplavým hlasem:

“Necítím žádnou bolest, docela nic. Cítím příjemné teplo vody, která stéká z mých tkání v místech, kde se proměňuje. Vidím, jak mizí mé prsty, ale zdá se mi, že je stále cítím, a přitom chápu, že je to klamný pocit. Mé vědomí je otřeseno tím. co vidím, ale fyzicky nepociťuji vůbec nic.”

Zmlkl a díval se na klon. Ostatní stáli jako zakopaní, nebyli schopni pohybu.

“Domnívám se, až dosáhne životně důležitých orgánů, ani pak neucítím bolest,” pokračoval doktor Agnew, “prostě se odpojí vědomí a pak tahle látka dokončí, dokončí… dokončí své… Ne!”

Agnew znovu zuřivě mávl rukou a Mark sotva stačil uskočit, aby ho klon nezasáhl.

Klon visel na ruce doktora Agnewa jako tlustá klobása. Doktor udeřil rukou a klobása dopadla na skleněné láhve stojící na polici nad laboratorním stolem. Ozval se třesk rozbitého skla, tekutiny vytékaly z lahví na podlahu. Agnew neustále mával pravou rukou a tenký pramínek vody tryskal všemi směry. Agnew uklouzl a udeřil se hlavou o polici s laboratorními nádobami. Nárazem ztratil vědomí a svalil se na laboratorní stůl. Harry k němu přiskočil a pohlédl na paži. Klon až dosáhl lokte. Harryho čelo se pokrylo velkými krůpějemi potu.

“Doktore,” vykřikl směrem k Markovi, “rychle sem!”

A co mu síly stačily, ťal po Agnewově paži nad loktem. Klon s částí useknuté paže zůstal ležet na laboratorním stole. Za deset sekund proměnil také zbytek useknuté paže ve svou tkáň. Mark přiskočil k doktoru Agnewovi ležícímu na podlaze a rychle stáhl pahýl paže, aby zastavil prudké krvácení. Eva strhla doktoru Agnewovi vázanku, srolovala ji a udělala pevný obvaz. Mark pohlédl na Harryho Blacka.

“Na mou duši, ty jsi pašák!” vypravil ze sebe. “Výborně se ti to povedlo. Poprvé se někdo po taková ráně sekáčkem zachrání před smrtí.”

Harry nepřestával sledovat laboratorní stůl. Klon tam ještě ležel, a pokaždé, když se začal hýbat, jej Harry odstrkoval čepelí sekáčku. Plně se soustředil na tuto činnost a dával si pozor, aby se jeho prsty držící sekáček dotýkaly jenom konce rukojeti.

“Jo,” řekl, “tohle bylo těžké rozhodování, ale pomohlo to. Co teď uděláme s tím neřádstvem, doktore? Musíme je asi zase zahnat do sklenice.”

“Musíme,” odpověděl Mark.

Zanechal doktora Agnewa na starost Evě a obrátil se na laboranta:

“Franku, přines džbán se širokým hrdlem.”

Laborant se vrhl ke skříni s nádobím.

“Joyce, okamžitě přivolejte záchranku a dopravte doktora Agnewa na chirurgii.”

Joyce odběhla k telefonu.

“Charlie, vezmi kousek kovu nebo skla a pomoz Harrymu udržovat tuhle věcičku na místě. Jsi v pořádku, Harry?”

“Zatím jde všechno dobře, doktore. Ale podívej, co se stalo s tou věcí támhle,” kývl hlavou na vzdálený konec klonu.

Mark tam pohlédl a uviděl, že tkáň klonu ztmavla a trochu se scvrkla. Zatímco si prohlížel tento úsek, zahnědlá barva se šířila ke středu hmoty klonu. Hmota přestala pulsovat, nazelenalé zbarvení zmizelo. Všechno nasvědčovalo tomu, že tkáň odumírá. Na okraji tkáně klonu se objevila loužička tekutiny vyteklé z rozbitých lahví. Mark obešel stůl, aby si kaluž lépe prohlédl. Chtěl se sklonit, aby k ní přivoněl, ale vzápětí se s odporem odvrátil, tak prudký byl zápach kyseliny octové, dusičné a dalších látek, jež se smísily při vytékání z rozbitých nádob.

“Nevím, co by to mohlo být,” řekl. “Tady je z toho příliš velký guláš. Jedno je však jasné - není to kyselina dusičná. Tu jsme na téhle látce zkoušeli a zjistili jsme, že na ni nepůsobí. Ani jiné kyseliny na ni neúčinkují. Proč je tedy tahle tekutina taková tmavá? Nic tmavého jsme dosud nepoužili.”

“Nemám tuchy, doktore,” pokrčil rameny Harry. “Ale vsadím krk, že na to přijdeš. Jenže jak dlouho se mi podaří držet na uzdě tuhle věc, aby se nerozlezla po celé místnosti?”

Tu se rozevřely dveře, v nichž se objevili tři lidé s nosítky, a postavili je u těla doktora Agnewa roztaženého na podlaze.

“Co se mu stalo?” zeptal se lékař. “Má uříznutou ruku?”

Mark neměl náladu na vysvětlování.

“Diagnóza je správná, doktore. A teď ho odsud honem odneste na chirurgii.”

Lékař se rozhlédl po demolované laboratoři a dal znamení zdravotníkům. Ti zvedli doktora. Agnewa a opustili laboratoř. Eva si umyla ruce a přistoupila k Markovi.

Mark se začal prohrabávat mezi rozbitým sklem na podlaze poblíž klonu.

“Natriumbisulfit, natriumkarbonát, persulfát sodný, fenolftalein, paranitrofenol, roztok jódu, erthokresolftalein…” četl Mark nápisy na sklenicích. “Počkat! Roztok jódu!”

Načerpal trochu tekutiny a vylil ji na klon. Několik kapek purpurové kapaliny dopadlo na hmotu klonu, která sebou škubla a odsunula se stranou - a v místě, kam dopadly kapky jódového roztoku, se vytvořil otvor. Okraje otvoru ztmavly a smrštily se, jako by hmotou klonu projel plamen.

“Tak vida!” řekl Mark. “Zdá se, že jsme objevili prostředek proti té hmotě.”

Uchopil odměrku, vrhl se ke kovové skříni a začal hledat potřebnou láhev.

Náhle se rozevřely dveře, v nichž se objevilo několik lékařů a policista. Strnule si prohlíželi demolovanou laboratoř.

“Co se tu děje? Co se stalo doktoru Agnewovi?”

“Tahle látka,” Mark ukázal na stůl, na němž Harry nadále zaháněl klon, aby se neroztekl, “se dotkla doktora Agnewa a mohla ho zabít. Amputovali jsme doktorovi ruku, abychom mu zachránili život. Doktor Agnew je první člověk, kterého se podařilo zachránit od doby, co tahle věc vylezla z potrubí.”

“Chcete říci, že jste mu úmyslně amputovali ruku proto, že se ho dotkla tahle látka? Copak jste se zbláznili?” ujal se slova lékař a zamířil k Harrymu. “Co je to?”

“Jděte od toho, doktore, kouše to. Držte se od toho co nejdál,” Harry volnou rukou zadržel lékaře.

Druhý lékař se naklonil nad stolem a prohlížel si pulsující hmotu. Harry na něho zakřičel:

“Jděte pryč! Doktore, řekněte mu, aby šel pryč!”

Mark držící v rukou láhev s červenými krystaly, lékaři řekl:

“Držte se co nejdál od té hmoty, doktore. Když se jí dotknete, přijdete o ruku. Harry, pojď, zkusíme zahnat tu věcičku do láhve.” Laboratoř se zaplňovala stále novými lidmi. “Důstojníku,” oslovil Mark policistu, “vykliďte, prosím, laboratoř. Někdo může přijít k úrazu. Tenhle tvor má na svědomí moc životů.”

Policista poněkud zaváhal, ale pak začal vykazovat lidi z laboratoře.

“Franku, teď pomoz Harrymu zahnat to do láhve,” vyslovil Mark svou žádost.

Frank držel láhev v ruce a vyděšeně poulil oči. Plaše se přiblížil ke stolu.

“Dobrá, doktore,” pravil Harry, položíme láhev a uvidíme, jestli se mi podaří tu potvoru zvládnout.”

Počínal si rychle a obratně, docela zastavil pohyb roztékající se hmoty klonu.

“Dávej na ni pozor,” pronesl Harry. “Drž láhev za dno tak, aby se to nedotklo tvé ruky.”

“Doktore,” obrátil se tentokrát na lékaře nemocnice, “nechtěl byste kapánek poodejít, abych se mohl pustit do té potvory?”

“Nikdy jsem nic podobného neviděl. Co je to?”

“To ví sám čert, ale když se toho dotknete, bude po vás veta.”

Harry upravil hmotu do protáhlého a úzkého tvaru. Jeden její konec ležel vedle hrdla láhve a klon začal téci dovnitř.

“Mám dojem, že jsme ho dokázali zkrotit,” řekl Harry. “Držte láhev rovně. Doktore, dejte ty ruce pryč, copak jste nerozuměl?”

Nemocniční lékař, zaujatý pohledem na tekoucí hmotu, se dotkl rukojeti sekáčku, aby se přesvědčil o viskozitě klonu. Snažil se pomoci Harrymu zatlačit klon do láhve. Zbýval už jen malý kousek. Lékař pustil rukojeť sekáčku a rychle prstem postrčil zbylou část.

Okamžitě trhl rukou, aby odlepil prst od klonu, místo toho však vytáhl klon z láhve zpátky na stůl. Frank zděšeně postavil džbán. Všichni tři se dívali, jak po lékařově ruce rychle postupovala zelená tkáň klonu.

“Doktore, honem přines roztok,” zavolal Harry Marka, “ten mládenec si přilepil na sebe to svinstvo a nerad bych mu usekl ruku.”

Přiběhl Mark a v ruce nesl odměrku s roztokem jódu. Okamžitě jej vylil na lékařovo zápěstí a ruku. Tkáň klonu se scvrkla a v místě, kde ji zasáhla tekutina, zhnědla.

Klon ustal v dalším pohybu. Pohltil zápěstí, ale překážka z jódu ho zastavila.

“Nic necítím,” ozval se lékař. “Co myslíte, jsou moje prsty pod tou hnědou hmotou v pořádku?”

“Mám obavy, doktore,” pokýval hlavou Mark, “že je nemáte. Teď se budete muset specializovat jen na diagnostiku. Harry, myslím, že když tu hmotu nabijeme jódem, odpadne.

Ještě chvíli vyčkali. Mark odešel připravit další roztok jódu. Frank opatrně odstoupil a postavil prázdnou láhev na okraj laboratorního stolu, několik metrů od kaluže vody a jódu, jež se roztekla kolem klonu přisátého k lékařově ruce. Harry zvedl sekáček a pohlédl na hnědý úsek tkáně klonu, na lékařovo zápěstí.

“Ať tě ani nenapadne něco dělat s tím sekáčkem,” řekl lékař. “Už mám dost nepříjemností.”

“Mně se nelíbí, že ta věc je ještě pořád na vaší ruce,” namítl Harry. “Vůbec se mi to nelíbí.”

“Ale je přece mrtvá, že?”

“Část je mrtvá, to jo,” odpověděl Harry a obrátil se k Markovi: “Doktore, co myslíš, podařilo se nám zabít tu potvoru tvým roztokem? Je nebezpečné ji tady držet Může drapnout někoho dalšího jako drapla tohodle mládence.”

Mark dokončil přípravu další dávky roztoku.

“To je taky možné. Ale, krucinál, možná taky ne! Musíme zjistit všechno, co se dá, kdoví, jestli se nám ještě naskytne jiný takový případ.”

“Marku,” zavolala ho Eva. “A odkud běží všechna ta voda?*’

Ukázala na laboratorní stůl, z něhož stékala voda.

Mark a Harry se strnule zadívali na kaluž, roztékající se po stole a po podlaze. Mark pohlédl na láhev s roztokem jódu, který ztratil barvu. Na okraji kaluže ležela hnědá, škubající sebou tkán klonu. Náhle Mark pochopil, co se děje. Jeho zrak se setkal s Harryho. Přečetl v něm stejnou domněnku:

“Doktore, ono je to - v něm!” zašeptal Harry.

Mávl sekáčkem a usekl zápěstí lékařovy ruky. Neobjevila se ani kapička krve.

Lékař odstoupil od stolu a zařval:

“Cos to udělal? Idiote, usekls mi ruku! Ty…”

Nedopověděl a zřítil se na podlahu.

Mark k němu přiběhl a pohlédl na zbytek jeho ruky. Pahýl se změnil v pevnou nazelenalou fosforeskující tkáň pokrytou slabou kůrou hnědé, scvrklé vrstvy.

Mark vstal.

“Co je mu?” otázal se policista.

“Ta věc si ho našla. Pronikla vnitřkem jeho těla, proto se ho, proboha, nikdo nedotýkejte, raději si stoupněte ke dveřím a nevpouštějte sem nikoho, dokud tu potvoru nezkrotíme.”

“Dobrá, pane,” policista přiskočil ke dveřím a opřel se do nich zády.

“Harry a ty, Franku, shoďte tu hmotu ze stolu do láhve. Já se pokusím něco udělat s tím mládencem. No, tak běž přece!”

Frank vykročil a chopil se láhve. Držel ji však takovým způsobem, aby mu stékající voda neumazala kalhoty. Harry začal shrabávat klon na hromadu i s kousky zčernalými účinkem jódu. Mark se naklonil nad tělem ležícím na podlaze a opatrně na ně lil roztok jódu.

“Evo, připrav galon jódové tinktury. Nalej vodu do džbánu, hoď do něj hrst jodistanu draselného, pak přidej hrst jódu a všechno to smíchej.”

Znovu se sklonil nad lékařovým tělem.

“Doktore, je to s ním zlé. Jak z něho tu věc vytáhneme?”

“To nedokážeme. Teď už je v něm. Musíme ji nějak zabít Možná budeme muset rozčtvrtit tělo jódem. Pak…”

Policista od dveří cosi řekl.

“Co?”

“Komisař Smith je za dveřmi. Mám ho vpustit?”

“Ano, ano, ovšem.”

Smith byl komisařem městské zdravotní správy.

Byl to štíhlý, bezvadně oblečený a upravený člověk. Rozhlédl se po laboratoři a pak tázavě pohlédl na Marka.

“Je poněkud obtížné něco vysvětlovat,” povzdechl si Mark, “takže, komisaři, věřte mi na slovo.”

“Jsem odhodlán uvěřit čemukoliv,” řekl Smith. “Slyšeli jste, co hlásil rozhlas? Zapněte přijímač.”

Mark pokývl Evě, která zamířila k reproduktoru.

“Přines velké nůžky,” požádal Mark laboranta. “Pane komisaři, tento muž,” Mark ukázal na tělo ležící na podlaze, “byl právě zabit jakýmsi druhem organismu, který - jak se dá předpokládat - žije v naší kanalizační soustavě. Kdykoliv tato látka pocítí hlad nebo nějakou jinou potřebu, vylézá z kanalizačního potrubí, přepadává lidi a opět mizí v kanalizaci. Podařilo se nám oddělit kousek hmoty a zjistit některé podrobnosti o jejím chování. Rychle hyne po jódovém roztoku, ale k tomu je nutné, aby tkáň tohoto organismu přišla do styku s jódem, přičemž jód zabíjí jen tu část s níž přijde do styku. Tento muž si počínal neopatrně a proměnil se celý v tutéž látku. Musíme se pokusit ji zabít. A teď, prosím, odstupte. Harry, jsi připraven?”

Harry přisvědčil a oba se pustili do práce. Mark si natáhl gumové rukavice, stáhl z těla oděv prosáklý jódem, pod nímž se objevila tkáň klonu. Harry usekával kousky sekáčkem a Mark je poléval roztokem jódu. Smith chvíli sledoval jejich práci, pak se mu udělalo nevolno.

Za několik minut se Markova gumová rukavice poprvé dotkla nitky klonu, tenké jako vlas. Klon na ni nereagoval, jako by to byla ocelová tyčinka. Mark se ušklíbl a pokračoval v dorážení klonu ležícího na podlaze.




10 HODIN 55 MINUT

Irena Bradleyová dupla krásnou nožkou a netrpělivě pokukovala tu na své náramkové, tu na nástěnné hodiny. Do začátku relace zbývalo pět minut. Jako vždy před rozhlasovým vysíláním, byla velmi vzrušená. Kdosi jí vložil do ruky list papíru, Irena v rychlosti přelétla zrakem krátkou, asi desetiřádkovou zprávu, s níž se seznámila už předtím. Náhle odhodila lístek a vytrhla se jemným prstům kadeřnice.

“Slečno Bradleyová, prosím,” zaprosila kadeřnice.

“Mlč!” odsekla jí Irena. “Basi!” sykla přes rameno a znovu se zahloubala do textu. “Basi Kingsleyi!”

Před ní se objevil masivní muž se čtvercovým obličejem orámovaným bradkou.

“Co je to za pitomost?” zeptala se ho. “Jak se říká takovým povídačkám? Chceš být za každou cenu vtipný?”

Bas si uhladil své krátce ostříhané vlasy.

“Uklidni se, Ireno” řekl. “Je to všechno tak. Budeme to vysílat každou půlhodinu.”

Nenávistně na něj pohlédla se stejným pocitem, jejž měla onoho rána, kdy četla výpověď očitého svědka o výbuchu atomové pumy.

“Pětatřicet lidí?” vypravila ze sebe - a nebyla to otázka, spíše mluvila sama se sebou. “Kam zmizeli?”

“Do kanalizačního potrubí,” odpověděl Bas. Nikdo se neusmál.

O minutu později nejpůvabnější hlasatelka v celé zemi četla do mikrofonu:

“Naše dnešní místní zpráva, paní a pánové. Pětatřicet lidí - muži, ženy a děti - zmizelo z povrchu zemského, aniž po sobě zanechali sebemenší stopy, podle nichž by se dalo usoudit, kam a jak zmizeli. Očití svědkové říkají, že slyšeli výkřiky, když však přispěchali na pomoc, nezbylo jim už nic jiného, než stát a dívat se na to, co lze označit snad za nejobludnější událost v celých dějinách lidstva.”

 

Velevážený Jack Michael Stewart bubnoval tlustými prsty po vyleštěné desce psacího stolu. Starostova malá očka přeskakovala z jedné tváře lidí sedících proti němu na druhou.

Slovo měl komisař pro zdravotnické záležitosti doktor Smith.

“… je to pravda, Jacku. Prostě nevíme, co to je. A nevím, co bys nám ještě mohl říci.”

Jack Stewart praštil pěstí o stůl.

“Copak musím vypadat jako totální idiot? Přitom je to to jediné, co si o mně kdo může myslet! No teda, já si to vyřídím s tím mizerou, že zmizel a nechal nás tady vylizovat kaši!”

Poslední poznámka se týkala inspektora pro hygienu, který v té době popíjel kávu s ledem na střeše solária bytu jisté Patricie Banksové v osmnáctém patře nejdražšího obytného domu na břehu jezera.

Ještě chvíli zněly nadávky a proklínání adresované Adamu Hillovi. Pak velevážený starosta města John Michael Stewart oba své pomocníky propustil. Chvíli měřil svou kancelář kroky a snažil se soustředit. A v době, kdy se v předpokoji shromáždili novináři, měl pro ně připravenou svou verzi:

“Paní a pánové,” začal procítěně, “vydal jsem pokyn k vytvoření komise pro vyšetření příčin, které vytvořily hrozivou situaci v našem městě. Zároveň jsem uložil svým spolupracovníkům, aby připravili k činnosti záložní rozhlasový systém a využili k tomu spojovacích prostředků civilní obrany. Budu osobně přítomen ve štábu civilní obrany v budově archívu, a jakmile obdržíme jakoukoli zprávu, okamžitě jr rozhlasem sdělím obyvatelstvu.

Zatím jsme si ještě neutvořili konkrétní názor na povahu daného jevu. Prosíme vás, abyste se vyvarovali šíření pověstí, které vzhledem ke své povaze mohou natropit více zla než sám záhadný jev.”

Starosta udělal krátkou pomlku a usrkl vody z poháru, který stál před ním na stole. Jeho prohlášení vyznělo mnohem méně efektně, než předpokládal. Většina reportérů, mezi nimiž byla také Irena Bradleyová, naslouchala chladně, na tvářích některých z nich se objevily skeptické úsměvy. Novinářům bylo známo, že starosta nemá potuchy, co se děje ve městě, že jeho plán vlastních projevů v rozhlasu není nic jiného, než obrovský humbuk.




11 HODIN 15 MINUT

Klon se rozšířil pod celým městem, zaplnil všechna hlavní kanalizační potrubí a kolektory. Hmota klonu už byla obrovská, přičemž množství živin, které spotřebovával, bylo poměrně malé, takže mohl napájet jenom své výhonky. Klon se dostal do stadia, kdy už potřeboval velké dávky živin.

Nastal okamžik, kdy se vnitřní struktura jeho tkání přeměnila vzhledem k novým podmínkám.

V tkáních se vytvořilo kvalitativně nové jádro, které záhy proniklo do všech buněk tkáně klonu. Klon byl nějakou dobu téměř nehybný, jen trochu vysunutý nad otvory deseti tisíc výlevek.

V jistém okamžiku tato bublina prudce vyrazila vzhůru v podobě dlouhých houžví, které se okamžitě přilepily ke stropům. Klon uvedl v činnost své fermenty.

Houžve klonu zpočátku vypustily tenké nitě tkáně, které se zachycovaly o sebemenší hrboly na povrchu dřevěných předmětů. Klon extrahoval z buněk dřeviny mikroskopické množství bílkovinných látek a dřevo tak nabývalo na pórovitosti. Klon pak zapouštěl do pórů své nitky, pronikal do hloubi tkáně dřeva a měnil celulózu ve škrob. Pak začal proměňovat škrob v cukr a okamžitě jej pohlcoval. Silné houžve tkáně klonu původně vyhozené z potrubí vytvořily mohutné polštáře.

Některé z nitek klonu se přichytily na omítnuté zdi, betonové kryty, kameny a cihly. A pokaždé nacházely v povrchu všech těchto předmětů nepatrné pukliny nebo hrbolky. Pomocí kyselin a fermentů klon rozkládal kalciumkarbonát a měnil jej v rozpustnou sůl organické sloučeniny vápníku. V kombinaci s cukrem tato sůl skýtala klonu možnost dalšího vývoje a růstu.

Během několika minut dřevěné podlahy pozbyly své pevnosti a ty, které nebyly dostatečné silné, se zřítily. Omítnuté zdi se začaly naklánět a ztenčily se dokonce betonové kryty. Cihlové zdi obsahující minimální množství kalciumkarbonátu útokem klonu téměř neutrpěly, ale klon úspěšně pohlcoval cement a beton, pojivo mezi jednotlivými cihlami, takže cihlové zdivo ztrácelo pevnost a řítilo se.

Evoluce schopností klonu se projevila zhoubně na osudech lidí, dokonce více než na stavbách.

Klon zaútočil na celý střed města kolem kolektorů, v nichž se zrodil. Byl všude: v obchodech, obytných domech, vestibulech, průchodech, alejích a dvorech.

Nejděsivější škody napáchal v obchodním domě Stone, jednom z největších v celém městě.

Onoho dne měli v obchodním domě výprodej za zlevněné ceny. Dveře obchodního domu se otevřely v 9 hodin 30 minut. A ani poplašné zvěsti o klonu nezmírnily nával zákazníků, hlavně žen, které si pospíšily, aby levně nakoupily. Ve všech deseti podlažích se živě obchodovalo Všude byly velké návaly.

Když klon prudce vyrazil z potrubí, trvalo to pár minut, než si lidé všimli nebezpečí a zapomněli na nákup.

Klon se objevil ve všech místnostech obchodního domu. Pohlcoval vše, co mu přišlo do cesty - kožené výrobky, nylon i lidi. Čtyři minuty po invazi klonu v obchodním domě propukla panika, ale už bylo pozdě. Obrovské vrstvy klonu pokrývaly schodiště a zdi, pulty, podlahu a strop. Klon vnikl do prostoru, v němž byly umístěny motory pohyblivého schodiště, a vrhl se na izolaci kabelů, takže nastal zkrat a pohyblivé schodiště se zastavilo. Zkraty v jiných místnostech budovy uvedly v činnost automatické vypínače veškerého elektrického zařízení. Výtahy se zastavily, světlo zhaslo. V pološeru lidé bojovali proti klonu, každý podle svého. Většina byla zachvácena panikou.

Voda z desátého poschodí začala stékat schodištěm a do šachet výtahů. Záhy už to nebyly potůčky, ale celé potoky. V devátém podlaží nabyly na síle, v osmém zintenzívněly ještě více. Voda, která vznikla v jednom patře, se slévala s vodou vylučovanou v jiném poschodí, takže v dolních etážích už se řinula kaskádami po schodištích.

Klon totálně vybílil všechny místnosti obchodního domu a pokryl všechno tenkou vrstvou. Když vyčerpal všechny zdroje bílkovin, jež měl k dispozici, jeho tkáň vystrčila tenounké nitky, které začaly vnikat do dřeva a cihlového obložení zdí, a budova obchodního domu se zřítila. To se stalo v 11 hodin 59 minut.

Voda unášela klon dolů po schodišti vedoucím do vestibulu stanice podzemní dráhy umístěné pod obchodním domem. Tam se rozdělil na dva proudy a tekl po nástupišti. V podzemní dráze bylo v té době několik cestujících, které vyděsil podivný hluk v obchodním domě. Jati obavami, netrpělivě čekali na příjezd vlaku, aby co nejrychleji opustili tuto podezřelou stanici. Vlak přijel, cestující se rychle vrhli k vozům, zarazil je však pohled na nazelenalou látku pokrývající nástupiště. Lidé strnuli. Několik lidí se opatrně přiblížilo ke klonu, následováno zvědavci, kteří chtěli vidět, co se bude dít. Všichni se shlukli před klonem.

“Co to je?”

“Že by se zase něco opravovalo?” “Vypadá to odporně!”

Vtom jeden cestující pokročil a dotkl se špičkou boty pulsující hmoty. Následoval jako obvykle boj, pokus pomoci oběti klonu, což mělo za následek rostoucí proud vody. Ti, kteří se dosud nedostali do styku s klonem, seskákali z nástupiště na koleje a snažili se zachránit útěkem nouzovým východem. Překotně sdělili policistovi, jaké nebezpečí hrozí podzemní dráze, a ten podal zprávu svým nadřízeným.

V podzemní dráze klon pohltil vše, co bylo na nástupišti a co bylo pro něj “jedlé”. Zrovna dorážel poslední oběti, když přijel další vlak. Zahvízdaly brzdy, dveře se otevřely a cestující se. vyhrnuli na nástupiště pokryté vrstvou klonu. Propukly děsivé scény. Minutu poté se strojvedoucí pokusil zavřít dveře a odjet s vlakem ze stanice. Dvéře se však nezavřely, klon je zablokoval. Strojvedoucí stiskl tlačítko poplachového signálu a tunelem zazněl pronikavý řev sirény. Po celé lince podzemní dráhy se zastavily vlaky, neboť byla uvedena v činnost soustava havarijní ochrany. Tisíce cestujících seděly ve vagónech a nechápavě se dohadovaly, proč vlak nejede dál.

 

12 HODIN PŘESNĚ

Kameloti už běhali s čerstvým vydáním večerníku, když Irena Bradleyová opouštěla budovu městské správy. Koupila si jeden výtisk, přelétla očima titulky, neobjevila v nich však nic nového. Dokonce i to, co už slyšela, bylo pořádně překroucené. Teď se oné látce, která vycházela z potrubí, říkalo had nebo látka hadovité podoby.

Zaslechla naléhavé houkání automobilu. Byl to Mike Mason ze zpravodajství rozhlasu, její kolega.

“Hej, cosi se děje v čínské čtvrti. Chceš, zajedeme tam?”

Mason ještě nestačil domluvit, když Irena za sebou zabouchla dvířka auta. Rozhlasový přijímač v Masonově vozidle byl naladěn na vlnu vysílání policejního komisařství. Amplión byl pořád v permanenci, ani na chvíli nezmlkl. V jedné zatáčce Michael zavadil o knoflík přijímače a Irena jej vrátila do původní polohy.

Odbočili na Clark Street a zamířili na jih. V ampliónu se ozýval jen šramot. Ještě si nestačili uvědomit, co se stalo, když si oba povšimli, že v dopravě nastaly viditelné změny. Proud vozidel směřoval z jihu na sever, na rozích stáli policisté, kteří se snažili zajistit nepřetržitý pohyb automobilů.

“To znamená, že byl vyhlášen poplach,” řekl Mike.

Zastavili na rohu Clark Street a 21. západní ulice. Dál byl celý obvod pro jiná auta než služební uzavřen, jak jim řekl policista. Objeli čtyři bloky, teprve poté mohli pokračovat v jízdě směrem do jižní části města. Na křižovatce dvou ulic museli znovu objíždět. Mike zastavil vůz u stanoviště poblíž policejního velitelství.

“Sotva se nám podaří dojet dál.” řekl Ireně. “Chceš tady na mne počkat?”

Irena si energicky otevřela dvířka.

Vykročili společně a snažili se jít tak, aby nevráželi do davu proudícího opačným směrem. Někteří lidé plakali, jiní byli jako v transu. Irena občas vzhlížela k obloze, po níž pluly mraky. Nepršelo, a přece ulicí proudila voda. V těchto potocích pluly části oděvu, které ucpávaly kanály, vytvářely víry, voda se roztěkala a stoupala téměř do výše chodníku. Třebaže byl horký den. Irena pocítila mrazení.

Chtěli projít kolem obchodního domu. ale tam jim zatarasila cestu vozidla požárníku, policie a záchranky.

“Probiju se tam.” řekl Mike Ireně, “ale ty tady radši zůstaň.”

Irena chápavě přikývla a vstoupila do obchodu s osvěžujícími nápoji. Vytáhla svůj poznámkový blok.

“Co se tady stalo?” otázala se majitele obchodu.

“Panebože,” odpověděl, “všichni se zbláznili! Policista mi řekl, že byla uzavřena veškerá kanalizace. Je třeba dávat si pozor na každou vodu. A kdyby z ní něco vylezlo, vzít nohy na ramena.”

Irena vyšla z obchodu a vstoupila do jiného. Odtud do dalšího a tak dále. Policista jí řekl věci, které nemohla vydolovat ze všech majitelů obchodů dohromady.

“Musím říci, že nic nevíme, lady. Jedni říkají, Že jsou to nějací hadi, jiní zase, že se lidi mění ve vodu, která teče po ulicích, někteří zase tvrdí, že nějaká látka lidi roztavuje.”

Irena Bradleyová došla k obytnému domu, jejž urychleně opouštěli lidé. Před vraty spatřila louži vody, elektřina byla vypojena.

Chytila za ruku ženu se dvěma dětmi.

“Kam jdete?”

“Nevím. Všude je samá voda… Můj manžel se pokusil to seškrábat… Pes začal kousat… Teď je všude jen samá voda.”

Irena ji pustila, šla k domu a strčila do vrat. Poznámkový blok měla připravený.

Uvnitř domu se rozlézala nazelenalá blána po zdivu, záclonách, tekla po kobercích, šplhala na nábytek a zanechávala po sobě úlomky předmětů a kousky kovu. Nazelenalá blána ve svém pohybu - mlčenlivém a děsivě obludném - dospěla téměř k Ireniným nohám. Zmatené Ireně vypadl blok z rukou. Klon jej okamžitě pohltil. Irena se obrátila a střemhlav vyběhla z domu.

U vrat se zastavila a ohlédla. Podlaha vestibulu byla pokryta touto hmotou. Přijel výtah, z něhož vyběhlo patnáct lidí. Zděšeně se snažili opustit dům. Irena vykřikla, když tři z nich šlápli na nazelenalou látku a začali do ní klesat jako by se propadávali do země, a kolem nich se roztékala voda. Její křik splynul s hlasitým nářkem. Ostatní lidé z výtahu oběhli koberec z klonu a dostali se na ulici bez úhony. Kdosi uchopil Irenu za ruku a táhl ji za sebou. Šla poslušně a nepřetržitě lkala.

 

První pilot Pete Lowell si začal pobroukávat tichou melodii, když se obrovská kola podvozku jeho DC-8 lehce dotkla přistávací plochy.

Pete Lowell byl šťasten. Po čtrnácti letech bezdětného manželství se jim mělo narodit dítě. A kdykoli si na to vzpomněl, objevil se na jeho tváři široký úsměv a černé oči mu zářily.

Vystoupil z letadla a rychlým krokem zamířil k telefonní budce, snad zaslechne zprávu, na niž čekal už asi čtrnáct hodin. Podařilo se mu dostat spojení, jeho domácí linka však byla obsazena a Pete to musel zkusit znovu. Konečně!

“Helou, drahoušku!” zvolal do sluchátka. “Co máš nového?”

“Zatím nic, Pete. Neměj starosti, říkala jsem ti to už včera,” zaslechl veselý hlas své ženy Marie.

“Dobrá. Budu doma… pohlédl na hodinky - bylo 12:05, “za tři hodiny. Počkáš na mne? Slyšíš?”

Když uslyšel její smích, usmál se a zavěsil. Dav cestujících se rozrostl a teprve nyní si Pete povšiml, jak divně vypadají. Nepodobali se lidem, chystajícím se někam cestovat, protože se podobali… uprchlíkům.

Pete zamířil k letadlu. Čekal tam na něho ustaraný druhý pilot.

“Přinesli nový plán letů,” řekl mu nechápavě. “Musíme pendlovat mezi tímhle letištěm a Milwaukee.”

Pete se zastavil a kdosi do něho zezadu strčil. Znovu měl pocit, že se dívá na uprchlíky, tentokrát byl jeho dojem ještě silnější než předtím.

“Kvůli čemu?” zeptal se, aniž dal najevo, co ho znepokojuje.

“Ať se propadnu do země, jestli to vím.”

Letadlo DC-8 bylo zaplněno do posledního místečka a odstartovalo dříve, než se Pete dozvěděl, že se pod ulicemi města v kanalizační soustavě cosi přihodilo a že tihle lidé byli čímsi postiženi. Než se vydal směrem na sever, opsal kruh. Město pod ním vypadalo jako jindy. Shora nebylo vidět příčinu, jež přiměla lidi opustit město. Pete pokrčil rameny. Žádné bombardování nebo nějaký vojenský útok to zřejmě nebyl, co způsobilo tyhle změny, pomyslel si. V každém případě musí být v jednu v noci vystřídán. Pak pojede domů, za novým příslušníkem rodiny Lowellů, který se právě chystá přijít na svět.

 

V hale pro dobytek v severovýchodním koutě jatečního areálu byl uprostřed betonové podlahy odpadový kanál. A právě z něho se prudce vysunul klon. Narazil na strop, pokrytý hustou vrstvou mastného koptu a zaschlého trusu. Klon se začal okamžitě šířit, a když pokryl celý strop, oddělil se od něho výběžek, který sestoupil na podlahu chlévské haly ve vzdálenosti dvou metrů od jednoho z býků. Zvíře lhostejně pohlédlo na vinoucí se stuhu a odvrátilo hlavu.

Klon zahájil svůj postup po podlaze plné živných látek. Tak se roztékal, až narazil na býkovo kopyto. Býk nic nepocítil a byl klidný do chvíle než klon spořádal vetší část jeho zadní nohy a než těžký trup býka poklesl. Když se býk pokusil udělat krok, jeho tělo se svalilo na levý bok. Zvíře se snažilo nabýt rovnováhy, ale marně. Za další minutu z něho zbyla už jen přední čtvrtina trupu, která se postupně nořila do roztékající se kaluže vody. Klon se rychle šířil všemi směry.

Připlížil se ke kopytům jiných zvířat, stojících poblíž, a napadl současně čtyři býky. V několika vteřinách je porazil na podlahu. Jejich řev zneklidnil ostatní zvířata. Neklid mezi zvířaty narůstal. Ovce bečely a pokoušely se přeskočit plot. Lezly jedna druhé na záda, aby se dostaly ven.

Ovce byly jediné, které ucítily, když je napadl klon. Ten totiž přilnul k jejich vlně a chvíli trvalo, než se jim dostal na kůži a maso. Ovce, šílené strachem, se vytrhly z tenat klonu, sotva se jim přilepil na rouno. Zanechávaly klonu vyrvané rouno a na chvíli se zachraňovaly útěkem.

Seběhli se zaměstnanci jatek, aby zjistili, co se děje. Nebyli s to pochopit, proč zvířata propadla panickému strachu.

Snažili se je uklidnit, takže neměli ani čas pátrat po příčinách jejich splašení.

Steve Anderson seděl na ohradě výběhu a marně se snažil dobytek utišit.

“Co je jim?” zvolal na Franka Colbyho.

Anderson seskočil do průchodu mezi výběhy a rozběhl se podél plotu, aby zvířata zadržel a odřízl jim únik průlomem, který se vytvořil na opačné straně. Náhle uklouzl a spadl do špinavé louže pokryté vrstvou vody.

“Odkud se to tady vzalo?” zamumlal a utíral si špínu z rukou. Doběhl k průlomu, vylezl na plot a zaháněl odtud zvířata.

Poblíž jednoho okraje plotu zahlédl vrstvu podivné barvy. Když se podíval důkladněji, zjistil, že se vrstva pohybuje. Vybíhaly z ní jakési výhonky a mířily k zvířatům. Jeden výběžek se dotkl nohy býka a Anderson viděl, že se pod kopytem okamžitě utvořila kaluž. Výběžek pak stoupal výše, a teprve nyní si Anderson všiml, že má nazelenalou barvu.

Anderson se ohlédl, aby někoho zavolal, když se však znovu podíval na býka, viděl, že zvíře sebou mlátí, aby se zbavilo podivné hmoty, jež se na ně přilepila. Anderson sklouzl z vnitřní strany plotu, aby se podíval na tu věc blíže, ale býk mezitím už zmizel. Anderson měl možnost pozorovat, jak to všechno probíhá, a pochopil souvislost mezi splašením zvířat a touto hmotou.

Vylezl na vrchol ohrady, aby odtud vyhledal v tom zmatku některého spoluzaměstnance. Do plotu, na němž stál, vtom narazili dva býci současně, což stačilo k tomu, aby Anderson ztratil rovnováhu a spadl přímo na klon. Marně se snažil jej setřást. V řevu zvířat a dusotu tisícerých nohou zanikl jeho zoufalý křik.

Colby však viděl, jak Anderson spadl z ohrady. Chvíli počkal, neboť doufal, že se jeho kamarád sám dostane z výběhu. Když se nedočkal, vydal se mu na pomoc. Objevil Andersona, jak se plazí podél ohrady.

“Co je ti?” zeptal se Colby.

Anderson ukázal bradou na své nohy. Colby se podíval a zděšením nemohl zavřít ústa.

“Řekni našim, ať se nikdo nedotýká tyhle věci. Vidíš? Řekni jim to.”

“Vytáhnu tě odsud.” řekl Colby.

Anderson ho pohybem ruky zadržel.

“Nepodaří se ti to, Franku. Ani býci se z toho nemůžou dostat. Chvíli se mnou zůstaň, dobrá? Nebude to trvat dlouho. Jen ještě chvíli pobuď tady, pak běž a řekni to všem. Řekni, aby se nedotýkali toho…”

Colby pozoroval jako ve zlém snu tragický konec Andersonův. Pak se jako šílený rozběhl ke kanceláři. Cestou každému na potkání říkal, co viděl, ale už to nebyla novinka.

Areál jatek se proměnil v peklo. Klon byl všude, požíral zvířata, lezl na ploty, roztékal se po zemi, pronikal do budov. K jatkám se přiřítila policejní vozidla, ale všechno už bylo marné.




11 HODIN 59 MINUT

Červené světélko televizní kamery sledovalo Base Kingsleye, čtoucího dlouhý seznam míst kde byl zjištěn klon a kde v poslední půlhodině napadl lidi. Za Kingsleyem visela mapa, na níž se vinul hustě šrafovaný pruh vyznačující neustále se šířící prostor postižený katastrofou.

“Nyní uvidíte záběry z jednotlivých míst, které pořídili naši kameramani. Jako první hovoří Ralph Wright. Ralphe, máte slovo. Co se stalo na Union Station?”

“Probíhá tam hromadná evakuace, Basi. Obyvatelstvo hromadně opouští město. Kdo nemá možnost vystěhovat se ze zpustošených čtvrtí k někomu ze svých přátel nebo příbuzných v okruhu města, odjíždí na okraj města. Lidé tam dostávají přístřeší ve školách, hasičských zbrojnicích, kasárnách a budovách správy civilní obrany. Nic si s sebou neberou, jenom to, co unesou v rukou.”

“Teď Peter MacDonald z hlavního nádraží.”

“Je to pořad stejné, Basi. Lidé se snaží co nejrychleji opustit město, vrhají se do vlaků v naději, že se zachrání před útokem. Mnozí pohřešují své blízké. Ženy s dětmi odjíždějí, aniž vědí, jaký osud postihl jejich manžela nebo starší děti, které odešly do školy a před jejich odjezdem se nevrátily.”

Náhle se odmlčel, ale vzápětí se ozval znovu. Pevným hlasem pronesl:

“Zelená hmota se objevila na hlavním nádraží!”

Zazněl narůstající hluk, panické výkřiky a vzlyky. Pak opět promluvil Peter.

“Odtud není úniku. Zelená hmota se rozlézá, jako by někdo rozlil roztavený parafín, zaplavuje nástupiště, ničí vše, co jí přijde do cesty, lidé v ní mizejí. Mizejí a proměňují se ve vodu. Mé stanoviště je v zasklené kanceláři náčelníka stanice, odkud je výhled na vše, co se děje na nástupištích. V kanceláři je taková spousta lidí, že tu není k hnutí, ale jsme tady alespoň nějaký čas v bezpečí. Ó! Pruh této zelené hmoty se vplížil pod dveřmi k nám. Zvětšuje se…”

Peterův hlas zanikl v zoufalých výkřicích, a když ustaly, reproduktor zlověstně mlčel.

Ve sluchátkách Bas zaslechl zajíkající se hlas ředitele rozhlasové stanice:

“Přepojujeme na prozatímní kancelář starost) města, který odtud řídí operace související s mimořádnou situací ve městě…”

Ctihodný Jack Michael Stewart si odkašlal:

“Paní a pánové, mám pro vás několik důležitých sdělení. Děsivá katastrofa postihla naše město. My se s ní však vypořádáme, paní a pánové. Je na vás, abyste zachovali kázeň a klid. Nepodléhejte panice. Stále očekáváme zprávy z laboratoře městské nemocnice o podstatě hmoty, která přepadla město. Zatím vám můžeme říci, že tato látka má tvar hadovitých stuh, které mají schopnost pronikat do budov a obytných domů soustavou kanalizačního potrubí. Je mimo jakoukoliv pochybnost, že tyto stuhy jsou velmi nebezpečné. Proto, paní a pánové, se držte dál od všech neuzavřených odpadových otvorů a potrubí.

Dopravní správa vypracovala plán evakuace jednotlivých městských čtvrtí. Okamžitě po skončení mého hlášení vám pan Eugen Gray, vedoucí dopravní správy, řekne podrobnosti o postupu evakuace a dopravních osách. Prosím vás, abyste plnili jeho pokyny a zabránili tak dopravním zácpám. Policie už uzavírá vjezd do určených pásem. Opakuji: nikdo nesmí vstoupit do tohoto pásma, vyjma automobily, jejichž osádky plní zvláštní úkoly.”

Starosta se napil vody, proběhl zrakem listy papírů rozložené před ním na stole.

“Teď přečtu seznam sběrných středisek, připravených pro ty, kteří jsou nuceni opustit svá obydlí. Prosím, abyste pozorně vyslechli seznam a zvolili si to, které je nejblíže od vašeho domova. Okamžitě se tam vydejte a vyčkejte, až budete dopraveni mimo město. V žádném případě se sami nevydávejte na železniční stanice, autobusové zastávky ani letiště. Z uvedených středisek budete organizovaně dopraveni na některé letiště, nebo vám bude poskytnuto přístřeší přímo ve městě.

Všichni státní zaměstnanci nechť se okamžitě dostaví na svá pracoviště. Všichni zaměstnanci policie a požární ochrany se musí hlásit na svých stanovištích a vyčkat tam dalších pokynů.

Naším prvním krokem bude pokus vyhnat tuto látku z městské kanalizace, přinutit ji ke změně směru do jezera, kde bude postřikem zničena. Hygienická správa obdržela příkaz vyčistit kanalizační systém v uzavřených pásmech města propláchnutím potrubí. Doufáme, že se nám podaří zbavit město této obludy. Zatím se však nepřibližujte k odpadovým otvorům. Spatříte-li zelenou látku, zachraňte se útěkem. Nepokoušejte se s ní zápasit.”

?

Mark v městské nemocnici vypnul přijímač a obrátil se k lidem shromážděným v laboratoři.

“No teda,” řekl mrzutě. “To je celý on, náš starosta! Hadovité stuha!”

“Někdo z nás musí osobně odevzdat zprávu.” řekl Smith.

“Nejen zprávu.” namítl Mark. “Musí dosáhnout odvolání příkazu k propláchnutí kanalizace. Dokáže splnit takový úkol? Dá se toho vůbec dosáhnout?”

“Tohle ví jenom pánbůh,” řekl Smith. “Adam Hill by to mohl udělat, jenže prý není ve městě. Jsem si jist, že by vydal příkaz k uzavření kanalizace, odpojení a izolaci veškerého zamořeného pásma. Jenže není ve městě…” Smith pokrčil rameny.

?

Pomocník šéfa hygienické správy pohlédl na rozlézající se pruh na mapě a srovnal jej s mapou, kterou ukázali v televizi. Zatvářil se starostlivě. Jeho manželka pracovala v nemocnici Conrada Hiltona, ležící dva bloky od uzavřeného pásma. Zvedl telefonní sluchátko a vyzváněl tak dlouho, dokud nezaslechl odpověď telefonistky.

“Spojte mě s nemocnicí Conrada Hiltona,” řekl prosebným tónem.

“Tam se. vůbec nemůžeme dovolat, pane.”

“Prosím vás, zkuste to ještě…”

Chodil chvíli po kanceláři, pak se rozhodí. Není jeho věcí otevírat poštu znějící na jméno Adama Hilla, která přichází od starosty. Nikdo ho nepověřil rozhodnutím otevřít nebo uzavřít kanalizační systém, případně dokonce vypustit tuto látku do jezera, na svobodu. Zanechá-li dopis v kanceláři, pan Hill si jej najde. Je na něm, aby rozhodl. Ale na druhé straně… Pomocník šéfa hygienické správy začal psát příkaz k otevření všech sběrných komor, ale vzápětí připis roztrhal. Ne, žádné písemné příkazy. Místo toho vydal příkaz ústně sekretářce. Kdyby něco, bude to na ní. Poté odjel, aby si vyzvedl ženu a odjel s ní domů, co nejdál od toho všeho.

?

V laboratoři městské nemocnice byl reproduktor opět zapnut na plnou sílu.

Mark horečně bušil do psacího stroje. Za minutu vytáhl papír:

“A je to. Je tady všechno, co jsme dokázali zjistit. Pět výtisků.”

Jeden výtisk složil a uschoval do náprsní kapsy své košile. Další dal Evě, jeden Harrymu, jeden Smithovi. Poslední výtisk položil do otevřeného sejfu, zamkl a otočil pákou.

“Evo, zůstaneš tady v obraně, dokud nebudou evakuovat nemocnici. Nevypínej rozhlas a jakmile sem přijdou vojáci nebo koho sem pošlou, okamžitě to zabal. Rozumíš?”

Eva přikývla. Chvíli stáli nehybně a dívali se na sebe. Pak se mu vrhla kolem krku a objala ho.

“Marku, buď opatrný! V některých místech už to zaplavilo všechny ulice. Vrať se co nejdříve!”

Mark vykročil ke dveřím, na prahu se však obrátil:

“Pamatuj si: kdyby se to svinstvo objevilo v nemocnici, vylez sem a ucpi škvíry pod dveřmi.”

Mark společně s komisařem městské zdravotní správy Smithem a Harrym Blackem vyšel z nemocnice. Tak započala jejich cesta k budově archívní správy Smithovým služebním vozidlem.

Čtvrť, v níž byla umístěna nemocnice, byla vylidněna. Nebylo tu jediné auto, avšak postupně, jak se blížili k severní části, naráželi na jednu dopravní zácpu za druhou. Mark vystoupil z vozu a vylezl si na střechu, aby se rozhlédl, co se děje. Vpředu, kam oko dohlédlo, bylo všechno ucpáno automobily. Na některých z nich rovněž stáli řidiči.

“Je to asi tam, vpředu,” řekl Harry.

“Nevidím tam,” odpověděl mu Mark. “Ale nemůžeme tady trčet a čekat. Půjdeme pěšky.”

O kus dál uviděli příčinu zácpy. Na křižovatce došlo k vážné srážce tří osobních vozidel a kamiónu. O něco dál spatřili opuštěné auto s klíčem v zámku. Okamžitě do něho nasedli a pokračovali v jízdě na sever. Vyjeli z pásma, v němž byl zjištěn výskyt klonu. Čím více se vzdalovali od tohoto pásma, tím méně příznaků paniky potkávali.

Před vchodem do budovy archívní správy policie odrážela reportéry, kteří se tlačili dovnitř. Mark objel budovu, aby našel jiný vchod.

“Zajeďte za roh,” navrhl Smith. “Provedu vás tudy.”

Mark zastavil, vytáhl klíč a vystoupil. Novináři okamžitě poznali Smitha a obstoupili ho.

“Hej, Smithe, co je nového?”

“Víte, co je to za obludu?”

Smith, Mark a Harry se protlačili davem reportérů. Až ke dveřím je provázeli policisté, kteří vstoupili s nimi do budovy. Jeden policista zamířil k telefonu, Smith však prošel kolem něho přímo k výtahu. Mark a Harry ho následovali. Harry stiskl tlačítko, aby zavřel dveře.

“Dvacáté patro,” řekl Smith, “tam je rozhlasová kabina správy civilní obrany.” Vytáhl z kapsy pistoli a začal si ji prohlížet.

“Mívám ji v autě v přihrádce pro rukavice,” vysvětlil své počínání. “Nechtěl jsem ji tam nechat když jsme opustili mé auto.”

Podal pistoli Markovi:

“Může se nám hodit.”

Mark zastrčil pistoli do zadní kapsy kalhot.

Ve dvacátém poschodí je okamžitě zastavili strážní vnitřní ochrany budovy.

“Je nám velmi líto, komisaři, ale starosta mluví do rozhlasu. Nemůže vás teď přijmout.”

Harry vytáhl obrovský sekáček na maso. Mark vytasil Smithovu pistoli.

“Z cesty!” sykl.

Strážní mimoděk couvli k uzavřeným dveřím. Smith je prudce otevřel. Za nimi byly další dveře s červeným rozsvíceným nápisem “Vysílání”. Další dva strážní na ně pohlédli, začali vstávat ale když spatřili v Markově ruce pistoli, zase se posadili.

Starosta mezitím mluvil do mikrofonu:

“Jak už jsme řekli, situace má blízko k okamžiku, kdy budeme zcela kontrolovat průběh událostí. Nepodléhejte panice…”

Když se v jeho zorném poli objevil Mark, strnul. Starosta mu podrážděně pokynul. Rozhlasový technik vypnul vysílací zařízení a pokročil kupředu.

“Co tady, u všech čertů, chcete, mládenci? Vysílá se!”

Teprve teď si všiml Smitha a pokynul mu na pozdrav.

“Kde jste trčel celé ráno, u všech čertů?”

“Pusťte to ven,” řekl Mark technikovi. “Bude mluvit komisař Smith, šéf hygienické služby.”

Rozhlasový technik se zamračil, pohlédl na starostu, ale pak souhlasně přikývl.

“Jacku.” řekl Smith starostovi. “Jsme nuceni zahájit úplnou a okamžitou evakuaci města v nejkratší možné lhůtě a jakýmkoli způsobem. A musíme uzavřít kanalizaci, nesoucí odpadní vody z města, a kanály, kde to jen jde. Tahle opatření nezastaví katastrofu, ale možná zpomalí její šíření.”

“Zatopíte celé město, idiote,” zavrčel starosta. “A kdo si to pak zodpoví?”

“Nedal bych ani zlámanou grešli za tu část, kde řádí to svinstvo, a pokud jde o mne, ať si třeba navěky zůstane pod vodou,” odpověděl Smith.

Rozhlasový technik zvedl ruku a pohlížel na velké hodiny na pultu. Když spustil ruku, Smith přistoupil k mikrofonu:

“Paní a pánové, vysíláme naléhavou zprávu. Pozorně naslouchejte. Pod ulicemi našeho města je jednolitý živý organismus, který zamořil už třicet čtvrtí a nadále se šíří rychlostí jedné desetiny čtvrti za každých pět minut. Šíří se všemi směry.”

Mark se opřel o dveře. Náhle pocítil nesnesitelnou únavu. Ale svého dosáhli. Ať nyní lidé vědí, co jim hrozí. Ať prchají z města. Možná, že někdo z nich bude mít štěstí a zachrání se.
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Mraky klesaly stále níž k vrcholkům mrakodrapů. Vzduch v ulicích těžkl a houstl. Lidé vzhlíželi k obloze v naději, že spatří mezi mraky světlé paprsky, nebo že na zemi dopadnou kapky deště. Ať se děje cokoliv, jen ne tahle zlověstná atmosféra. Tu udeřil blesk. Zasáhl vrcholek mrakodrapu a tančil po něm nejméně pět minut. Vzduch se okamžitě naplnil ozónem. Úzké uličky se zachvěly burácením hromu. Přilétl poryv větru a pak se spustil liják. Byla to taková průtrž mračen, že se viditelnost na ulicích snížila na pár metrů, a nebe se spustilo na dosah ruky.

Orkán se řítil jako obrovské kolo a vrhal na město proudy vody. Liják bil do oděvů, uvízlých v mřížích odtokových kanálů, mříže se zaplňovaly stále více, až do nich voda přestala proudit a začala se roztékat po ulicích, splývala s dalšími potoky, zaplavovala suterénní byty, podchody a sklepem domů.

Na rohu Osmnácté a Clark Street déšť bušil do štukovaných ozdob obytného domu. Klon rozhodil svá tykadla hledající potravu po celé budově. Požíral na své cestě vápník obsažený v betonu, větší část dřeva a podlahy teras. Dešťová voda pronikala štěrbinami vytvořenými klonem, stékala do dalších částí konstrukce domu a roztékala se po podlaze. Podlahy neodolávaly tlaku a prolamovaly se, boční zdivo se prohýbalo směrem ven, jako by kdosi zevnitř dům nafukoval.

Jeden ocelový nosník střechy se vyvalil a s děsným rachotem dopadl na podlahu v přízemí. Vnitřní přepážky se zřítily a strop se prohnul. Podlaha v přízemí unesla zřícené části domu jen několik okamžiků, pak se rovněž provalila. Pak se zbortilo i vnější zdivo. Rachot padajícího domu si svou silou nezadal s burácením hromu z rozbouřené oblohy.

Nad rozvalinami se zastavil vrtulník, potom však zamířil k dalšímu domu směrem na západ. Vedle pilota seděl rozhlasový reportér Mike Mason s mikrofonem u úst a rychle vysílal reportáž o tom, co viděl pod sebou:

“Každou vteřinu se zřítí kostel svatého Pavla. Špička jižní poboční oltářní místnosti se naklání a padá. Bože! Jsou tam lidé! Snaží se dostat ven, ale už se otřásá celý kostel. Začal se měnit v ruiny.”

Reportérův hlas zanikl v strašném rachotu. Když minutu poté znovu promluvil, sotva se mu hýbal jazyk:

“Vidím tu hmotu mezi ruinami. Je pod vrstvou vody, která pokrývá všechno vůkol. Lidé, kteří stačili uniknout z kostela, se stávají jejími obětmi.”

Náhle se odmlčel, ale pak se ozval jeho výkřik:

“Proboha, copak jim nemůžeme nějak pomoci? Pošlete sem vrtulníky! Pošlete někoho!”

Vrtulník opsal kruh a odletěl.

Požár začal v rozvalinách vysokého obytného domu, postaveného teprve před půl rokem. Dům hořel vzdor lijáku a k obloze stoupal sloup hustého kouře smíchaného s párou. Na protější straně ulice se v jednom obytném domě tísnila skupinka mladíků, kteří čekali, až se liják zmírní, aby mohli doběhnout na roh budovy, kde zanechali u křižovatky ukradené auto. Ruce měli plné uloupených věcí, kapsy nadité, a když se někdo z nich bázlivě rozhlédl, ostatní se tvářili jako by to nepozorovali.

Jejich kápem byl Johny Bird. Když vykrádali jednu místnost, narazili na klon. Vyrazili dveře, hodili je na vrstvu klonu a dostali se tak ven. Klon však byl v budově a Johny se zlostně rozhlédl po vestibulu. Držel v ruce krátkovlnný tranzistorový přijímač, který měl cenu nějakých pět či šest dolarů, ale Johny nechtěl, aby mu jej poškodil déšť, který nadále zuřivě bušil do ulic za skleněnými dveřmi. Zpozoroval, jak nazelenalá hmota kane z jednoho schůdku na druhý. Jako by kdosi pokládal na schodiště zelený běhoun.

Johny vypálil na hmotu několik ran z pistole a všichni jeho komplicové viděli, jak vrstvou pronikly střely, ale díry se pokaždé okamžitě zase zcelily. Johny zvedl staré noviny, které tam kdosi pohodil, svinul je. podpálil a hodil proti plazícímu se klonu. Klon se zastavil, zbarvil se do špinavé šedi. ale pak se znovu dal do pohybu. Tentokrát po zdech, aby se vyhnul hořícímu papíru.

Mládenci odhodili veškerý svůj lup, vyběhli do deště a horempádem pelášili k ukradenému autu. Johny cestou příšerně klel. Byli už téměř na rohu, když budova vylétla do povětří, jako zasažená pumou. Když totiž běhali po bytech této budovy, otevírali plynové kohoutky, a plyn teď explodoval. Vzápětí následoval další výbuch, tentokrát o něco slabší. S nadšením zírali, jak z budovy vylétla mračna kouře a ohně. Pak otřásl okolím třetí výbuch. Vynesl do povětří hořící části konstrukcí, které dopadly na okolní budovy a podpálily je. Mládenci stáli na rohu, ohromeni rozsahem toho, co natropili.

“Shoří celá čtvrť!” řekl konečně Johny.

Pak zapískali, zařvali, nasedli do auta a plnou parou ujížděli pryč.

Telefony ve městě nefungovaly. Elektřina nešla, začali vypínat dodávku plynu, protože bortící se domy byly zachvacovány požárem. Liják se proměnil v nepřetržitý proud vody valící se z oblohy a meteorologové předpovídali, že do večera neskončí.

Vrtulníky vyslané k zjištěni rozsahu zkázy ve městě sestupovaly stále níž a pak se postupně vracely na své základny. Za šedivou clonou deště bylo vidět jen záblesky ohně, takže se město ležící dole podobalo Dantovu peklu. Tento dojem byl ještě zesílen rudou září kolem signálního světla na střeše jednoho mrakodrapu.

Nad jezerem vyly boje, kdesi v dálce ječela lokomotiva. Auta a autobusy se nepřetržitým proudem pomalu pohybovaly ven z města. Na železničních stanicích vládl zmatek, zaměstnanci dráhy dělali vše, co bylo v jejich silách, aby odtáhli nákladní vagóny a přistavili co největší počet osobních vozů. Dvě městská nádraží byla napadena klonem a tím byla vyřazena z provozu.

Letiště Midway ještě přijímalo a vypravovalo letadla. Mlha však houstla a hrozilo nebezpečí, že se provoz zastaví. Letadla už kroužila nad jezerem, připravena podle dispečerova příkazu odletět jiným směrem.

Ve 13 hodin 10 minut Pete Lowell opsal kruh před přistáním. Město pod letadlem bylo zahaleno mlhou, jen tu a tam prosvítaly slabounké světelné skvrny. Pete pozorně naslouchal dispečerovu hlasu, automaticky plnil všechny pokyny k letu naslepo, dokud letadlo nekleslo na výši pěti set stop a nespatřil přistávací plochu. Letadlo sestupovalo rychleji, než je předepsáno. “Nebude to zrovna příjemné přistání,” pomyslel si, ale moc se tím nevzrušoval. Chtěl co nejrychleji přistát nabrat další skupinu cestujících a odstartovat.

Roloval k stojánce a zaslechl, jak posádka spustila schůdky. Pete otevřel dveře. Letušky tam nebyly. Obdržely příkaz opustit letadlo v Milwaukee. Nebyl tam ani druhý pilot. Ten sice takový příkaz neobdržel, prosté se nedostavil ke startu, ale Pete už na to nemyslel. Pro něho to znamenalo, že může vzít tři lidi navíc.

Sledoval, jak cestující nastupují, a do tváře mu bušily studené kapky deště. Pete zkontroloval, zda se všichni upoutali, pak pokynul, že může nastoupit ještě několik cestujících. Jelikož nikdo neměl s sebou žádné zavazadlo, Pete mohl počítat s větším počtem lidí. Bude sice trochu těsno, zato se však dostanou pryč z tohoto města. Cele se soustředil na to, aby letadlo zaplnil těmito promoklými nešťastnými lidmi, kteří vypadali zuboženě. Někteří z nich cosi říkali, jiní plakali nebo se modlili. Do letadla vstoupil muž v doprovodu šesti dětí. Vzápětí vyskočil z letadla a zvolal cosi přes rameno. Pete ho nestačil zadržet. Tři děti plakaly. Pete vzal za ruku nejmladší a odvedl do své kabiny, kde je usadil na místo druhého pilota. Po schůdkách vystoupila mladá žena. Po vlasech jí stékala voda, ale ona to zřejmě nevnímala. Petr ji usadil na místo, kde předtím sedělo ono dítě, a pak ji upoutal bezpečnostními pásy. Letadlo bylo zcela vytíženo, dokonce přetíženo.




13 HODIN 15 MINUT

Mark si otřel čelo rukama a opřel se zády o dveře. Přistoupil k němu starosta.

“Doktore, vy máte talent na dělání zmatků. A teď bych si vás dovolil zeptat jak to vypadá s vaší vlastní prací. Proč jste, k ďasu, nezjistil jak můžeme vyřídit tu potvoru?’” S Marka náhle spadla únava. “Znám prostředek, který tu látku zabíjí. Zabíjí ji roztok jódu. Jenže co je platné, že to vím?” “Vy tedy chcete říci, že víte, jak vyřídit to svinstvo, ale místo toho si tady kliďánko podepíráte tyhle zatracené dveře? Co je s vámi, doktore? Co potřebujete?”

“Velmi mnoho jódu a vody a taky jodidu draselného. Potřebujeme prostředky k rozprašování roztoku, potřebujeme lidi, kteří by se do téhle práce pustili a pomohli mi…”

“Já vím, koho k tomu potřebujete.” řekl starosta. “Lidi od požárníků, nejodvážnější a nejkvalifikovanější odborníky v celém městě. Kde máte ty své preparáty?”

“Ve skladištích chemických látek, tam by mohli mít taky hotový roztok. Jde jenom o jód. A je třeba dělat jediné - rozprašovat roztok jódu.”

Starosta opustil Marka a šel do vedlejší místnosti k telefonu. Marně se snažil někam dovolat linky byly obsazené, nemohl se dovolat ani telefonistky. Starosta se vrhl k muži v civilním oděvu, vytrhl mu z ruky vysílačku a spojil se s náčelníkem požární služby. Velmi podrobně mu vysvětlil, co je třeba učinit jmenoval muže, jemuž celou operaci svěřuje, a upřesnil místo srazu. Obrátil se k Markovi:

“Šéf požární služby na vás počká před domem, je to odtud pět minut pěšky. Já vás pověřuji, abyste mu mým jménem vysvětlil všechny podrobnosti nadcházející operace. Do práce!”

Mark chvíli váhal, pak mu podal ruku. Starosta ji stiskl.

Když Mark a Harry vyšli na ulici, uviděli, že dopravní ruch téměř ustal. Po chodnících proudil dav lidí, kteří spěchali, jak to jenom šlo, a někteří táhli dokonce plné kufry.

Náhle zazněl pronikavý řev sirény a za rohem se objevilo jasně červené auto. Zastavilo blízko Marka a Harryho. Mark přistoupil ke kabině a představil se.

“Vylezte sem.” řekl mu růžolící muž ze zadního sedadla, “a prosím vás, znovu mi vysvětlete, co potřebujete. Starosta něco povídal, ale ničemu z toho jsem nerozuměl.”

“Roztok jodu,” odpověděl Mark. “Takové množství, jaké se dá sehnat, a prostředky k jeho rozprašování.”

“Máme ruční rozprašovače, přenosné, máme taky pojízdné menší i větší, silné rozprašovače. Jaké potřebujete?”

“Všechny. Víte, kde se dá sehnat jód?”

“Vím. Už jsme se domlouvali s Haver’s Chemicals, Cynamidem, Dupontem, Monsantem, Paton Chemicals, se všemi firmami. Řeknu svým mládencům, aby vyjeli nakládat.”

Náčelník se chopil mikrofonu a vydal několik stručných příkazů.

“Kde bychom podle vás měli nejlépe začít doktore? Moji mládenci tam zajedou.”

Mark pokrčil rameny.

“Pokud vím, moc na tom nezáleží. Asi tam, kde je situace nejhorší, ne?”

Náčelník požárníků se znovu chopil mikrofonu. Hovořil se správou požární služby a policejním ředitelstvím. Mark slyšel vše, o čem se mluvilo, stěží však porozuměl jejich odborné hantýrce.

“Podle toho, co všichni říkají,” vysvětlil pak náčelník požárníků, “je to nejhorší v prostoru Osmnácté a State Street Tam ta potvora pronikla dokonce do podzemní dráhy. Máte námitky proti tomu, aby se začalo tam?”

“Nemám. Mám dojem, že zrovna tam se látka objevila poprvé. Začneme tedy tam.”

Ani vytí požární sirény příliš nepomáhalo, aby jim lidé uvolnili cestu. A čím více se blížili k prostoru Osmnácté a State Street tím byl proud lidí na ulicích hustší. Odbočili na Coollertone. Podél vozovky stála opuštěná auta, některá z nich vjela přímo na chodník. Výkladní skříně byly rozbité a ulice skoro prázdné. Několik lidí se pomalu šouralo po ulici nebo se plížilo podél zdí.

“Zatracení marodéři!”’ zamumlal požárník a vytáhl z kapsy zadního sedadla obrovskou pistoli.

Za nimi vjelo do ulice hasičské auto. Náčelník vystoupil s pistolí v ruce a pokynul hasičskému autu, aby zastavilo vedle nich. Asi sto stop před nimi se ozývaly výkřiky a sténání. Vycházely ze vchodu do zbořeného obchodu, kam vlezli tři marodéři. Teď se zuřivě bránili klonu, který je přepadl, když se přehrabovali v rozbité výkladní skříni. Mark, Harry a náčelník požárníků spatřili hustou vrstvu klonu pomalu vytékající z obchodu na chodník. Náčelník se obrátil na řidiče druhého auta:

“Přivezl jsi roztok jódu?”

“Jo, šéfe. Máme v cisterně pět tisíc galonů, jak jste nařídil. Chcete to tady vyzkoušet? Řekl bych, že není důvod jet ještě někam jinam.”

“Asi máš pravdu. Najeď a rozbal to směrem k tamtomu obchodu. Podívej, co by se dalo dělat s tím svinstvem, co se plazí po chodníku. Doktor ti poví, co máš dělat. Doktore, řekl bych, že bychom měli hadici přišroubovat tak, aby nestříkala naplno, ale rozprašovala roztok, co vy na to?”

Mark mlčky přikývl a opatrně se vydal směrem ke klonu. Harry ho následoval se sekáčkem v ruce. Čtveřice požárníků z cisternového vozidla rozbalovala hadici a postupovala za nimi.

“Stoupněte si s proudnicí k rohu domu,” řekl Mark. “Odtud můžeme postříkat velký kus hmoty, nedovolit jí, aby se stáhla k odtokovému kanálu, a zničíme ji na místě. Dobrá?”

“Uděláme všechno, jak jste řekl, doktore. Velte.”

Požárník cosi kouzlil s hadicí, pak se přesunul blíže k okraji domu, obrátil se a zvolal:

“Dobrý, Charlie, pusť to!”

Obrovské mračno nachové tříště vystříklo z hadice a plulo nad silnou vrstvou klonu roztékajícího se po chodníku. Proud dopadl na dálku něco přes dvacet metrů, pomalu klesl na povrch klonu a na část čisté ulice. Mračno klesalo a konečně se dotklo pulsujícího povrchu klonu.

Celá rozteklá hmota klonu, na kterou dolehl roztoku jódu, najednou splaskla a začala se plazit stranou. Mark a Harry, kteří už znali schopnost klonu chovat se zcela nečekaně, vyskočili na kapotu poblíž stojícího auta a stačili se vyhnout doteku s klonem. Požárníci u proudnice vsak nestačili. Klon se dotkl zprvu jejich nohou, pak v mžiku dosáhl kolenou. Vrstva klonu byla slabá a všichni čtyři dokázali ještě uběhnout několik kroků. Jejich pohyby se však začaly zpomalovat, zastavili se a kopali do vrstvy klonů.

“Polejte se roztokem!” zakřičel Harry. “Honem se polejte!”

Požárník, který obsluhoval proudnicí, dělal tuhle práci už dvacet let, zvykl si jednat klidně a duchapřítomně za každé situace a zůstal věren svému zvyku i tentokráte. Namířil proud na nohy své a svých pomocníků a všechny tři pokrylo husté mračno roztoku jódu.

Mračno kolem nich kypělo a pak proud zamířil k automobilu, u něhož se schovali Mark a Harry.

Jódový opar kolem tří požárníků se za chvíli rozptýlil. Seděli na zemi, obklopeni svraštělou hmotou hnědé barvy. Požárník s hadicí kašlal a kýchal, ale pokračoval v postřikování okolí roztokem. Na pomoc mu přispěchali další dva muži. Spodní část nohou tří požárníků už nevydržela tíhu jejich těl. Většina měkkých tkání dolních končetin přestala existovat Ale klon kolem nich zmrtvěl.

“Ať mi sem jdou dva chlapi pomoct!” zvolal požárník s hadicí. “Já si s tou potvorou poradím, ale dávejte pozor kolem sebe!”

Dva muži uchopili hadici a postupovali blíže ke klonu, další zvedli zmrzačené požárníky a odnesli je k autu.

Tenké vrstvy klonu se při doteku s roztokem jódu scvrkávaly, požárníci postupovali stále kupředu a razili si cestu mezi jeho hmotou. Klon před nimi začal ustupovat. Požárníkům přišli na pomoc Mark a Harry a společným úsilím zaměřili proud tekutiny jiným směrem, aby zjistili, čeho se jim vlastně podařilo dosáhnout.

“Musíme dorazit veškerou hmotu na téhle ulici,” řekl Mark, “ale obávám se, že nám někam uklouzne. Podívej se, jestli nemá někde nějaká zadní dvířka.”

Harry ukázal na mříž odtokového kanálu.

“Řekl bych, že tudy by mohla uniknout.”

“Namiřte silný proud jódu na mřížku,” zavelel Mark, “pak tam nepoleze. Ale mrkněte se, jestli nemá ještě nějakou jinou únikovou cestu.”

Nikdo nic neobjevil. Požárník namířil proud na odtokový kanál.

“Výborně,” řekl Mark. “Teď tu hmotu polévejte, ale opatrně! Jestli se pohne směrem k nám, musíte si vylézt na auto.”

Znovu se zvedlo mračno jódového roztoku a začalo pomalu klesat na silnou vrstvu klonu. Klon sebou škubl a začal se roztékat drobnými praménky, všude však narážel na roztok. Pak znehybněl a jeho vrchní vrstva se zbarvila do hněda. Náhle jeho obrovská hmota zamířila ke středu vozovky. Klon tam vytvořil cosi na způsob obrovské haldy oblého tvaru asi pět stop vysoké a dvacet stop v průměru.

“To je ale ďábel,” zvolal požárník, který manipuloval hadicí.

Roztok jódu se kupil na vrcholku haldy, stékal po jejích okrajích na asfalt, pronikal do trhlin v hmotě a zanechával za sebou zničený klon.

“Podívejte,” kývl Mark hlavou. “Ta látka se zachraňuje pod vrstvou mrtvých tkání. Takhle budeme potřebovat týden, než jódový roztok prosákne až dolů. Harry, přines kousek skla?”

Harry zvedl velký kus skla z rozbité výkladní skříně a opatrně ponořil jeho hrot do povrchu klonu. Sklo proniklo celou vrchní vrstvou a umožnilo jódovému roztoku zatéci co nejhlouběji do haldy. Roztok zabíjel na své cestě tkáň klonu a sklo pronikalo stále houběji.

V místě, kde se zabořilo do klonu, brzy zela díra. jejíž stěny tvořily mrtvé tkáně.

“Tak jsme teda našli prostředek proti tomu neřádstvu,” obrátil se Mark k požárníkovi.

Zvedl tenký hliníkový proužek, který se válel na ulici a začal jím prohrabávat haldu. Stále nové dávky jódového roztoku postupně ničily tkáně klonu.

“A přece je to příliš pomalé,” pokýval hlavou Mark. “Roztok ho ničí, ale pomalu. Musíme něco vymyslet, aby roztok pronikal zabitou tkáni”

Nikdo neodpověděl. Zahřmělo. Všichni pohlédli na oblohu, pokrytou rychle plujícími mraky. Vzápětí se spustil liják. Obrovské kapky dopadaly tak hustě, že nebylo vidět domy na protější straně ulice. Za deset minut se ulice proměnila v řeku. Kapky deště bubnovaly na znehybnělou haldu klonu, v níž to dunělo. Rychle smyly roztok jódu a bylo vidět, že povrch klonu znovu pulsuje a nabobtnává. Požárník s hadicí jej ihned pokropil. Klon se scvrkl, jakmile však déšť opět smyl roztok, začal se pohybovat.

“Pod takovým deštěm si s ním neporadíme,” zvolal Mark. “Pojďme do auta, ale dívejte se pod nohy.”

Velmi opatrně se vrátili do vozidla velitele požárníků. Mezitím přijely další cisternové vozy s roztokem. Mark a Harry vlezli do auta a začali se radit.

“Mně se ten déšť nelíbí,” řekl velitel. “Část města na západ odtud je už zatopená. A tahle čertovina zřejmě ucpala všechny odpadní kanály. Ucpala dokonce odpadové otvory v podzemní dráze. Jsou tam už dvě stopy vody a její hladina rychle stoupá. Meteorologové předpovídají, že se dá očekávat dlouhodobý déšť. Beztak jsme měli plno starostí - a teď ten liják. Podívejte se na tu potvoru.”

Halda klonu, rýsující se za clonou deště, se roztékala všemi směry a zaplnila celou vozovku. Jeho silná vrstva, která se stáhla do zbořeného obchodu, se znovu objevila na ulici a mířila k chodníku.

“Neměli bysme odsud zmizet, šéfe, dokud to ještě jde?” zeptal se řidič.

“Počkejte,” navrhl Mark. “Podívejte, voda teče proti hmotě.” Pak zvolal na hasiče manipulujícího s hadicí:

“Postříkejte ulici po celé její šířce! Voda požene roztok proti hmotě.”

Požárník přikývl, upravil trysku a proud roztoku udeřil zprvu na jednu, pak na druhou stranu ulice. Hnědě zbarvená voda plynula proti klonu. Náhle se okraj klonu vrhl zpět tak prudce, až vystříkl gejzír vody, a ulice se rázem proměnila v peklo. Klon se snažil zachránit před jódovým roztokem, vymršťoval všemi směry tenké houžve a do výše vystrikovaly sloupy vody a klonu. Tam, kde se tekutina dotkla klonu, se objevovala odumřelá tkán. Klon se začal zhušťovat a vytvářel cosi na způsob hráze. Voda v těch místech měla už hloubku asi osmi coulů, dosáhla úrovně chodníku a začala zatékat do okolních domů. Klonová bariéra nadálé pulsovala a rozlézala se.

“Tak takhle je to,” řekl velitel požárníků, “vaše tekutina tu látku zabíjí, ale ona se už naučila obraně. Promiňte na okamžik,” obrátil se k vysílačce.

“Mám dojem, že můžeme stříknout roztok na opačnou stranu té hráze. Když tam nalejeme roztok, vyřídíme ji,” navrhl Harry Markovi.

“Zkusme to,” souhlasil Mark.

Vystoupil z vozidla. Harry ho následoval. Přes velkou louži se vydali k požárníkovi s hadici Požárník za pomoci dvou svých kolegů přitáhl stříkačku k okraji hráze. Pak bez váhám šlápl na zmrtvělou vrstvu klonu. Mark a Harry couvli, ale Harry se vzápětí shýbl, aby si prohlédl požárníkovy stopy. Pak pohlédl na Marka, oba pokrčili rameny a rovněž šlápli na zničenou vrstvu. Dvacet kroků odtud začínala živá vrstva.

Požárník polil širokým proudem okolí živé tkáně klonu a okamžitě uzavřel stříkačku, aby se přesvědčil, co se stalo. Výsledek byl stejný jako předtím, jenže požárník tentokrát vystříkl roztok v podobě husté mlhy, která dopadla na celý pulsující povrch klonu, aby mu zabránil ve vytvoření nové hráze. Širokým vějířem postřikoval celý prostor vozovky a občas vypouštěl hustý proud do vody tekoucí po ulici. Tato metoda se osvědčila a celá skupina se posléze mohla vydat přes hustou vrstvu klonu, zabitou roztokem. Polévali průčelí domů, vstřikovali roztok do vstupních chodeb a výkladních skříní obchodů. Podařilo se jim ujít asi sto metrů, když náhle roztok došel.

Na okamžik znehybnělí, jati strachem, že klon ucítí, že jsou beze zbraně, a náhle zaútočí. Všechno kolem však bylo pokryto roztokem jódu, takže se klon po nějakou dobu k nim nemohl přiblížit. Zamířili zpět k autu.

“Už nemám roztok, potřebujeme další cisternu!” zvolal řidič.

K autu přistoupil velitel požárníků.

“Další roztok je na cestě,” řekl, “ale ve městě ho moc nezbylo. Jiná auta spotřebovala roztok mnohem rychleji než my, přitom se slabším výsledkem. Ten sajrajt se pokrývá kůrkou mrtvé tkáně, ale dál roztok neproniká. Už jsme vystříkali několik tun roztoku, který se roztéká po ulicích, ale většina se bůhví jak vždycky vsákne nebo zateče do kanálů, třebaže jsou zakryté. Linka podzemní dráhy mezi stanicemi Federal a Newport se zaplňuje vodou, takže se nemůžeme dostat k ústřední lince, abychom tam nastříkali jód.”

Rozhodil rukama.

“Co teď potřebujeme, je skupina potápěčů, kteří by se tam ponořili se stříkačkou.”

“Vy potřebujete lehké potápěče,” řekl Mark, “jenže tam je nulová viditelnost.”

Velitel požárníků na něho udiveně pohlédl:

“Vy se v tom vyznáte?”

“Několik let jsem pěstoval akvalungistiku.”

“Máte výcvik?”

“Mám. Zkoušky taky. A co má být?”

“Na naší správě je oddíl záchranné služby pro práci pod vodou,” velitel požárníků si zamyšleně třel bradu, “ale já jim nemohu nařídit, aby se pustili do takového podniku. Jenže když je bude řídit takový chlapík jako vy, totiž když si je vezme na povel někdo, kdo ví, co se tam má dělat, pak by možná…”

“No jo,” namítl Mark. “Já jsem se už sice potápěl za sakramentských podmínek, to ano, ale nikdy se to nedalo srovnat s tímhle. Kdepak, do toho nejdu.”

Lilo jako z konve. Skrz clonu deště viděli, jak ve vzdálenosti asi sta metrů od nich sebou škubal klon. Tohle pulsování už znali a věděli, že je to předzvěst brzkého útoku.

“Asi bychom se odsud měli odsunout,” řekl velitel požárníků, “když tam roztok jódu nepronikne.”

Na chvíli se odmlčel a pak chladně pokračoval:

“Takhle to bude v celém městě. Ustoupíme a ponecháme té bestii volné pole působnosti. Když se nám nepodaří zastavit ji teď…” Přistoupil k nim požárník s hlášením: “Roztok všude dochází. Cisterna, která nám přivezla jód. musela spotřebovat polovinu svých zásob, aby se k nám probila. Bude tady za pět minut. Ten sajrajt se šíří rychleji než předtím. Zdá se, že mu déšť jde k duhu. Hrozí nebezpečí povodně.”

Velitel požárníků významně pohlédl na Marka. Tu se však před ním objevil Harry:

“Poslyšte, veliteli, nežádejte po tom mládenci, aby do toho lezl. Jen si uvědomte, co se tam děje!”

“Já myslím na to, co bude s naším městem za další hodinu, když nic nepodnikneme. Když tu látku dostaneme pryč z podzemky, snad se nám podaří zachránit město. Jaká je poslední předpověď počasí, Charlie?”

“Když jsem naposledy poslouchal rozhlas, říkali, že se ještě po několik hodin očekává nepřetržitý liják.”

Velitel požárníků si povzdechl.

“Dobrá, veliteli,” řekl Mark. “Máte masky, které by dokonale zakrývaly celou tvář?”

“Krucinál, to víte, že máme. Máme absolutně všechno a dokonce o něco víc. Povedete naše mládence?”

“Poslyš, doktore,” vmísil se do věci Harry, “víš, do čeho lezeš?”

“Ne,” Mark zavrtěl hlavou, “vím, že jsem idiot, ale já to přece jenom zkusím. Snad se nám podaří udělat něco užitečného. Počkáš mi u zajišťovacího lana?”

Harry přikývl.

“Tak teda do toho!” řekl velitel požárníků. “Dám dohromady skupinu.”

Znovu nasedli do auta. Vysílačka zlobila, velitel potřeboval půl minuty, aby se v přetíženém kanálu našlo pro něho místo a mohl vyslat příkaz k odchodu na seřadiště.

Jeli pomalu. Často museli zastavovat a razit si cestu pomocí roztoku jódu. Trvalo jim pětadvacet minut, než dojeli ke vchodu do podzemní dráhy. Tam však museli čekat dobrých deset minut než se dostavilo auto naložené potápěči.

Velitel je představil Markovi:

“Tohle jsou Cyril Ricker, Bob Fulton. Charlie Klein, Joe Raíleigh, Ed Wolfert, Bill Hading, Chuck Danton. Mládenci, máte před sebou doktora, který dokázal najít způsob, jak zničit to svinstvo. Je potápěč a budete se muset ponořit doprostřed tunelu s malou hadicí. Má někdo návrhy, jak se s tímto úkolem vypořádat a přitom se neztratit, až budete tam dole?”

“Dalo by se tam sestoupit po schůdkách a nahmatávat pořád cestu, přidržovat se zdi, pak přejít příčné nástupiště a najít koleje,” navrhl Charlie Klein. “Jenže nejsou tam dráty pod prouddem?”

Velitel okamžitě kohosi vyslal pro zprávu, zda je všude vypnut elektrický proud.

“Já jsem z téhle stanice často jezdil,” dodal Ralleigh. “Znám to tam a dobře se orientuju. Mohl bych jít jako první.”

“Jak půjdeme za tebou při nulové viditelnosti?” namítl Cyril Ricker. “Jedině po hmatu. Oblečeme se a jdeme. Tím se nic nespraví, když tady budeme lelkovat.” Ralleigh se obrátil a začal z auta vykládat výstroj.

Mark se k němu přidal a našel si oblek podle své velikosti, svlékl se a začal si natahovat spodní kalhoty.

“Nikde nesmí být ani škvíra, která by vedla k pokožce.” připomínal potápěčům. “Tahle látka na gumu nemůže, takže obleky z neoprenu vás budou chránit. Ale dávejte si pozor na polohu kukly vzadu na krku. Když se vám kukla pod zátylkem shrne a ten sajrajt se dotkne kůži, jste hotovi.”

“A co sklo, doktore?”

“Dobrý. Ve své laboratoři jsem měl tu látku ve sklenici několik hodin a nic se nestalo. Neudělá nic sklu, oceli, bavlně, gumě a… Počkejte, tohle lano se nehodí.” Mark ukázal prstem na hromadu nylonových lan. “Nylon ta potvora slupne jako malinu. Nebyl by tam bavlněný provaz nebo lano z manilského konopí?”

Prohlédli všechna auta, až konečně objevili svinuté ušpiněné lano z manilského konopí.

“Cyrile, Fultone a Dantone,” řekl Ralleigh, “půjdeme. Doktor a já půjdeme vpředu a budeme se držet těsně u sebe. Chlapci, vy vemte soudky s roztokem.” ukázal na přenosné rozstřikovače, “a půjdete za námi tak, abyste nám je mohli okamžitě podat, případně to pustíte sami, když bude třeba. Signál si budeme předávat od jednoho k druhému stiskem ruky. Kdo podrží zajišťovací lano?”

“Já zajistím doktora,” řekl Harry.

“Nechtěl byste radši svěřit své lano potápěči?”

Mark odmítavě zavrtěl hlavou.

“Stejně bude někdo u něj a mohou se spolu domluvit, kdyby něco.”

Ralleigh souhlasil a určil několik potápěčů, kteří měli držet zajišťovací lana ostatních. Všichni se znovu přesvědčili, mají-li výstroj v pořádku a zda není odhalen ani kousíček pokožky. Pak zamířili ke schůdkům do podzemní dráhy.

Hladina vody tam dosáhla poloviny schodiště. Složili veškeré zařízení na plošince a mlčky hleděli na vodu. Byla černá a nehybná, na její hladině plavaly mastné skvrny a špína, cigaretové nedopalky, obaly od žvýkaček, zmačkané noviny, umazaný kapesník, chcíplá krysa a spousta jiných odpadků a kalu.

Požárník, který nesl výstroj, pronesl:

“Poprvé v životě vděčím nebesům, že jsem obyčejnej hasič a že musím jenom lézt po žebříku a vrhat se do plamenů.”

Markovi se při pohledu na tu odpornou vodu dělalo špatně od žaludku. Ještě nikdy se nemusel ponořit do takového svinstva. A kdesi tam dole; pod hladinou, číhal klon. Markovi se zatřásla kolena. Ne, nedokáže to. Když byl ještě tam nahoře na ulici, bylo snadné se vytahovat, ale teď, když měl před sebou tuhle vodu, ukrývající smrt; vypadalo všechno jinak.

“Nikdy mě nenapadlo, že mi bude na zvracení při pohledu na vodu, do které se mám ponořit,” řekl Ricker. “Tak co uděláme? Vrátíme se? Nebo tam přece jenom hupneme a uděláme něco, o čem si nejen my, ale všichni, kteří se o tom dozvědí, budou ještě dlouho vyprávět?”

“Správně.” odpověděl Fulton. “O tomhle potápění se budou vyprávět báchorky ještě dobrých dvacet let. Sakra, o tohle bych teda nerad přišel.”

Pohlédli na sebe, pak na Marka. Mark se odlepil od zdi. Cítil, že ho strach přešel.

“Já jsem docela rád, že mám za sebou sedm let studia medicíny. Teď se mi to může dobře hodit.”

“To teda jo,” přidal se Charlie Klein. “Já jsem dva roky vysedával v televizácké škole, a když mám bejt upřímnej, kluci, mám z toho teď docela radost.”

Všichni si uvázali kolem pasu zajišťovací lana, opatřili se závažím, naposledy zkontrolovali všechno zařízení a výstroj, zejména kukly.

Ralleigh už byl po prsa ve vodě. Mark stál přímo za ním. Všichni ostatní zaujali svá místa v pořadí, v jakém budou postupovat pod vodou. Ralleigh na ně zamával a zmizel pod hladinou.

Mark si dřepl a rovněž vstoupil do vody. Jakmile se jeho hlava octla pod vodou, přestal vidět. Shýbl se, aby nahmatal rukama schůdky, a nevěděl, zda má mít oči otevřené, nebo zda je má zavřít Dospěl k názoru, že je zbytečné třeštit oči a snažit se zpozorovat aspoň záblesk světla, naopak že to rozptyluje jeho pozornost proto raději přivřel oči a cítil se lépe.

Sestoupili po jednom schodišti, odbočili vpravo a začali sestupovat po dalším. Když byli na konci, počkali, aby se přesvědčili, že nikdo nechybí. Natáhli ruce, aby nahmatali ruku svého souseda, a Mark pocítil, že stisk jeho souseda je o něco delší, než bylo nutné. Sám měl rovněž příjemný pocit, že za ním ještě někdo je. Pak pokračovali v cestě.

Kráčeli podél zdi podzemního nástupiště. Podle toho, že museli dvakrát vyrovnávat tlak v uších, Mark poznal, že jsou už v hloubce asi deseti metrů.

Když se dostali na okraj nástupiště, zastavili se. aby znovu zkontrolovali stav.

Při zastávce Mark zapnul svítilnu a přitáhl si ji až k masce. Spatřil zamlženou kulatou světelnou skvrnu a slabé obrysy rozžhavené nitky. Byl to příjemný pohled a Markovi se ulevilo.

Po překročení okraje nástupiště sestoupili na koleje. Vydali se po pražcích. Po pouhých asi padesáti metrech byli u místa, kde tři tunely podzemní dráhy ústily do skály. Kdesi tam číhal klon.

Po dalších dvaceti metrech se zastavili, aby znovu zkontrolovali, zda jsou všichni pohromadě.

Pohnuli se kupředu a Mark každým okamžikem očekával, že se objeví klon. Zajišťovací lano mu těžklo v rukou, jak se proplétalo mezi tolika rohy.

Konečně byli u cíle.

Mark natáhl ruku za sebe, nahmatal Ralleighovo rameno a stiskem mu signalizoval, že potřebuje ranec s roztokem jódu. Všichni se nahrnuli dopředu, takže teď leželo pět mužů na hromadě - dva vespod, tři nahoře, pod sebou měli pražce, vedle sebe kolejnice. Mark ležel nehnutě a cítil, jak lidé nad ním připravovali přístroje k vystříknutí jódového roztoku. Vpravo tušil přítomnost Ralleigha, který připravoval hadici, podanou Fultonem. Mark pocítil slabé proudění vody v tunelu. Potápěčova ruka vlevo od Marka, která po čemsi šmátrala, se dotkla jeho zápěstí, uchopila je a poněkud je nadzvedla. Ve snaze uvolnit ruku jí Mark pohnul směrem dolů. Jeho prsty navlečené do gumy se dotkly husté pulsující hmoty, která mu pomalu obestírala zápěstí. A třebaže to každým okamžikem očekával, po celém těle mu naskočila husí kůže. Markovy svaly se křečovitě stáhly a Mark, zachvácen panickým strachem, vykřikl. Vytrhl svou ruku a vrhl se vzhůru. Jeho pohyb byl tak prudký, že narazil hlavou na strop. Jen silná vrstva pěnové gumy na přilbě ho zachránila před ztrátou vědomí.

Mark rázem vystřízlivěl. Zůstal viset pod stropem tunelu. Těžce oddychoval, uvolnil svalstvo, aby se dal do pořádku a mohl se dokonale ovládat. Nevěděl, co se stalo s ostatními členy skupiny, museli však být kdesi pod ním. Uchopil konec svého zajišťovacího lana, pak zadržel dech a odrazil se od stropu, aby sestoupil dolů do tmy. Ruce měl předpažené a tentokrát byl zcela připraven k tomu, že se co chvíli ponoří do hmoty klonu. Místo toho však dopadl na pražce a bezradně na ně usedl. Kde jsou ostatní? Tu se cosi dotklo jeho levé nohy. Svaly se opět začaly křečovitě stahovat, jenže Mark se tentokrát ovládl. Natáhl ruku, aby zjistil, co se dotklo jeho nohy. Pochopil, že to byla lidská ruka v gumových rukavicích. Ulehčeně si povzdechl. Zaujal místo vedle potápěče. Nemohl zjistit, kdo to byl, bylo mu však jasné, že je vedle něho další muž ze skupiny. Byli teď tři. Dva kamsi zmizeli, ztratili se v tunelu.

Mark nahmatal záda dvou potápěčů a zjistil, že jen jeden z nich má ranec s roztokem jódu. Jedním z nich tedy musí být Ralleigh. Mark začal znovu ohmatávat ranec s rozprašovačem. Ventil byl otevřený. Nastavil prst k otvoru trysky. Vystřikoval z ní jód. To ho naplnilo příjemným pocitem. Vědomí, že voda kolem něho je nasycena prostředkem proti klonu, mu vrátilo jistotu.

Dotkl se zajišťovacího lana. Nahmatal pražce a zorientoval se ve směru tunelu. Lehkým zataháním přiměl Ralleigha a dalšího potápěče, aby se vydali spolu s ním kupředu. Prohledali celý tunel ve snaze najít svého zmizelého druha. Ralleigh náhle začal šmátrat kolem sebe a Mark pochopil, že cosi našel. Tu pocítil ruku na svých zádech, pak druhou - a bylo jasné, že se k nim přidal jeden ze dvou potápěčů. Ralleigh je zavedl hlouběji do tunelu. Vydali se za ním. Teprve teď Marka napadlo, že je-li zmizelý potápěč před nimi, musí se jeho zajišťovací lano vléci, kdesi pod nimi. Dal znamení skupině k zastavení a sahal kolem sebe po pražcích. Ostatní potápěči záhy pochopili jeho záměr a téměř okamžitě narazili na lano.

Potápěč vlevo od Marka (Mark si řekl, že je to asi Ricker), ho uchopil za ruku a položil ji na lano táhnoucí se rovnoběžně s kolejemi ve směru jejich postupu. Mark za ně lehce zatáhl, lano však nepovolilo. Sel podél Jana a neustále se přesvědčoval, zda ho ostatní potápěči následují. Asi po třech metrech narazil na nohy potápěče a pak objevil celé jeho tělo. Nahmatal krk, hlavu však tělo už nemělo. Mark narazil na pevnou stěnu táhnoucí se vpravo a vlevo od něho. Uvnitř byla pružná a její povrch se drolil. Mark pochopil, že povrch stěny byl z mrtvé tkáně, zabité roztokem jódu. Klon se chránil mrtvou tkání a jód k němu nemohl proniknout.

Rozzuřený Mark napřáhl pěst a co mu síly stačily udeřil do zdi. Pěst se zabořila do povrchu a rozrušila živou tkán klonu, sotva však jód stačil zničit tkáň. okamžitě tvrdla. Tak se stěna pořád obnovovala a Mark poněkud ustoupil.

Ruce ostatních potápěčů nahmataly zprvu jeho. pak pátého člena jejich skupiny. Čtvrtý potápěč vzal mrtvého za ramena a pokusil se odvléci tělo. Jenom spojeným úsilím všech čtyř potápěčů, kteří se opřeli nohama o zeď z klonu, se jim konečně podařilo je odtrhnout.

Mark uchopil konec svého zajišťovacího lana a třikrát za ně silně zatáhl. A vzápětí pocítil, že se lano omotané kolem zápěstí napnulo, Harry konal svou práci. Mark se přesvědčil, že také ostatní čtyři dostali znamení k návratu. Tak se vydali tmavým tunelem s rukama nataženýma před sebou, aby na něco nenarazili.

Mark oddechoval krátce a často. Po schůdcích se plazil po břiše a slyšel, jak zátěž připevněná k opasku narážela na každý schůdek. Ani nepocítil, že už má hlavu nad hladinou, dokud neuslyšel hlas Harryho:

“Hej, doktore, otevři oči!” Světlo ho oslepovalo dokonce i přes masku, zanesenou špínou a olejem. Strhl si ji z hlavy, vstal a vydal se po schůdcích, aby se dostal z té odporné vody. Tu začal zvracet.

Po schůdcích vystupovali tri potápěči, čtvrtý plaval ve vodě.

“Co se vám tam stalo?” zeptal se velitel požárníků. “Voda pořád stoupá. Nepodařilo se vám vyřídit tu bestii?”

Mark ještě stále hleděl na potápěče, bezvládně se vznášejícího na hladině, a zavrtěl hlavou.

“Ta věc zacpala celý tunel od stropu ke dnu,” řekl. “Chrání se vrstvou odumřelé tkáně a roztok jódu nemůže proniknout hlouběji. Navlas stejně, jako to bylo na ulici. Kdo je to?” ukázal na plovoucí tělo.

Zvedli tělo bez hlavy. Teprve pohledem na ty, kteří přežili, bylo možno zjistit, kdo je onen mrtvý.

“Chuck Danton.” zašeptal velitel a odvrátil se.

“Pojďte odsud,” pronesl po chvíli velitel. “Teď nikdo nemůže říci, že jsme se o to nepokusili.”

Vyšli na vzduch pod neumdlévající liják. Na horním schůdku se velitel zastavil a rozhlédl kolem sebe. Klon byl všude: na ulicích, plížil se po zdech domů, šplhal na střechy.

“Mám dojem, že tohle už je konec. To neřádstvo se upevnilo pod městem. Rozlézá se velice rychle, teď už je všude. Už se nám nedaří udržovat spojení se všemi našimi rádiovými stanovišti. Jo,” velitel se obrátil na Marka, “zatímco jste byli tam, pod vodou, to svinstvo proniklo do rozhlasu. Zrovna mluvil komisař Smith. Nevšímal si toho, nadále říkal posluchačům, co mají dělat, aby se nedostali do neštěstí, že mají okamžitě opustit město. Z toho, že současně s jeho hlasem bylo slyšet výkřiky a sténání jiných lidí, kteří s ním byli ve studiu, se dá soudit, že to svinstvo už proniklo dovnitř, ale Smith pokračoval, jako by to bylo nějaké nedělní vysílání. Pak v jeho hlase zazněl nějaký divný spodní tón, hlas se mu změnil, ale Smith pořád mluvil. Potom škytl, jako by ho někdo praštil pod krk, odkašlal si. pokusil se ještě něco říci, ale už to nešlo. A bylo po všem.”

Velitel pokýval hlavou.

“Udělal moc dobrého, ten mládenec. Nikdy by mě nenapadlo, že dokáže takhle zemřít. Umíral, ale uklidňoval přitom jiné.”

Povzdechl si a odvrátil se.

“No, tak pojedeme. Musíme ven z města, dokud to ještě jde. Máme dost roztoku, abychom se probili ven?”

Mark a Harry na sebe pohlédli. Mark velmi tiše pronesl:

“Jeď s nimi. Harry. Já se musím vrátit do nemocnice, je tam přece Eva. Musím pro ni. A neodporuj mi Harry, prosím tě. Jeď s nimi.”

Harry se rozesmál.

“Jdeme spolu, doktore,” řekl a zvedl svůj sekáček.

Mark pokrčil rameny. Vzali si nějaké součásti požárnické výstroje, rozloučili se s požárníky a nasedli do auta.




15 HODIN 50 MINUT

Irena Bradleyová dokončila svou reportáž a chvíli seděla nehnutě. Celé tělo jí zdřevěnělo, už nebyla s to pociťovat strach, ani se něčemu divit. Všechno, co měla napsáno na papíře, přečetla lhostejným, bezbarvým hlasem.

Bas se dotkl její ruky. Zvedla se a následovala ho do kanceláře zpravodajské redakce, kde se už shromáždili ostatní. Dívala se z jednoho předmětu na druhý, než jí pomalu došlo, že jsou před obrovským oknem proti budově archívní správy.

A to vše, co před chvíli četla do mikrofonu, se dělo pár bloků odtud. Prý se to strašně rychle šíří. Objevuje se to bez varování třeba celou míli od místa, kde to bylo právě spatřeno, a neposkytne svým obětem čas, aby se připravily a zachránily.

“Jak velkou to má plochu?” pronesla nahlas.

“Teď už přes deset mil,” odpověděl kdosi.

Těžko si to uměla představit. Organismus o deseti mílích…

“Slyšela jste, co se tady povídalo?” zeptal se jí Bas.

“To je jedno.” zavrtěla hlavou. “Prostě řekněte, co mám dělat, a já to udělám.”

Bas jí něžně pohladil tváře.

“Já to vím, malá,” řekl. “Plán je asi takový. Opustíme budovu. Nasedneme do vrtulníků, z nichž budeme nepřetržitě vysílat, co se děje dole. Budeme létat ve výšce třiceti tisíc stop, dokud bude co vysílat. Ty budeš muset létat s Mauricem Cooperem a vysílat pro útvary Národní gardy. Nesmíte sestoupit níž než na padesát stop od té čertoviny a jakmile se objeví, stoupat výš. Rozumělas?”

 

Mark a Harry Black se vraceli k městské nemocnici. Mark měl pevně sevřené rty a ruce mu zbělaly, jak pevně svíral volant. Jestliže předtím propukala panika v jednotlivých ohniscích, pak nyní bylo panikou zachváceno celé město. Mark si skoro nevšímal davů lidí, kteří uháněli s vytřeštěnýma očima, ani aut, která se přímo o sebe třela. Téměř fyzicky cítil, že klon jé teď v podzemní dráze, pod ulicemi, jimiž projížděli. Řekl reportérům, že jedinou cestou k záchraně je letectvo, a toužebně si přál být mezi těmi, kteří ho využijí a uniknou. Napřed však musí s sebou vzít Evu a teprve pak se přidá k davům, které opouštějí město. Letectvo bude rozprašovat roztok jódu a tím izoluje klon, který se potom v jódu zalkne nebo bude pomalu hynout následkem hladu. Zatím se však dá dělat jediné - uprchnout odsud, a to co nejrychleji. Mark jel postranními ulicemi, neboť věděl, že hlavní komunikace jsou přeplněny jedoucími, opuštěnými či rozbitými vozy.

Ve čtvrti, kde se klon objevil poprvé, teď bylo mnohem více trosek než předtím. V některých budovách stále hořelo, v jiných oheň, přidušen prudkým deštěm, doutnal. A Mark si vydechl teprve když spatřil budovu městské nemocnice.

Cosi se však změnilo a Mark to vytušil, jakmile vystoupil z vozu, jejž postavil k nouzovému východu. Nemocnice byla prázdná. Napadlo ho, že byla evakuována.

Nad hlavami jim zahřměly motory vrtulníků a na ztemnělé obloze se objevily obrysy stroje. Mark pochopil, že evakuace je v plném proudu, a vydal se směrem k výtahu. Harry ho však zastavil. Mark pohlédl směrem, kam ukazoval Harryho prst, a spatřil nazelenalou blánu pokrývající zeď a část dveří od výtahu.

Klon teď změnil taktiku. Neplýtval energii na hledání většího množství potravy, než bylo nezbytné. Nepostupoval celou svou hmotou, nýbrž vypouštěl dlouhé tenké nitky, které pátraly po živinách. Úzký proužek klonu se táhl podél celého vestibulu. Schodiště však bylo volné. Vyběhli nahoru. Ve třetím patře se zastavili. Harry těžce oddechoval. Mark byl zmožen. V žádném patře, jimiž proběhli, nezaslechli ani hlásek. Před nimi se objevil pruh klonu.

“Krucinál, doktore, co budeme dělat?” zeptal se Harry. “Táhne se to po celé plošině.”

“Jaké máš na sobě ponožky?” Mark si začal zouvat boty.

“Bavlněné,” odpověděl Harry.

“Tak se zuj. Ten sajrajt nejde po bavlně.” Zastrč si kalhoty do ponožek…”

Harry se rychle vyzul a pak si převázali manžety kalhot tkaničkami od bot.

“Chvíli počkej a dívej se,” řekl Mark. “Ještě nevím, jak je to svinstvo citlivé na vibraci a teplo lidského těla.”

Harry už otevíral ústa, aby něco namítl, ale sotva stačil cokoli pronést, Mark překročil proužek klonu. Od hlavního pruhu se oddělila tenounká nit, která se posunula k noze chráněné bavlněnými ponožkami. Mark se nepohnul. Nitka stoupala stále výše po bavlněných pracovních kalhotách, ale pak se spustila dolů a opět splynula se základní stuhou. Mark si povzdechl. Tenounká nitka se ještě jednou odpojila, ale zase se vrátila.

“V pořádku, Harry. Pomalounku dělej to co já. Snaž se netropit velký rámus, a když se tě to dotkne, nehýbej se.”

Při pohledu na překážku, která ho dělila od Marka a v níž číhala smrt, bylo Harrymu nanic. Mark viděl, jak se mu hýbají prsty na nohou a jak je Harry kříží. Pak Harry překročil stuhu klonu. A nitka se opět vysunula a prozkoumala jeho nohu. Tentokrát se ani nepokoušela vyšplhat výše, neboť jí bylo jasné, že to není to, co hledá. Jakmile nitka opustila Harryho nohy, pokračovali tiše a opatrně v chůzi. Ještě dvakrát viděli, jak se vysouvají tenké nitky. Jedna je minula aniž se jich vůbec dotkla, chvíli se pohupovala a pak se vrátila. Druhá se vyšplhala po Markově noze až k pasu. Mark rozepnul kožený opasek a odhodil ho. Nitka už byla na košili a začala se mu ovíjet kolem těla. Mark strnul, neboť si uvědomil, že by klon mohl proniknout do otvorů na zapínání. Nazelenalý proužek už byl dva coule od knoflíků, ale pak se zastavil, změnil směr, slezl dolů a přidal se k základnímu pruhu.

“Jsi v pořádku?” zeptal se Mark bledého Harryho. Nechtěl, aby se Harry svalil v bezvědomí. Ten jenom mlčky přikývl.

“Skloň hlavu a počítej do pěti,” poradil mu Mark. Harry poslechl, a když znovu zvedl hlavu, jeho tvář už nebyla tak smrtelně bledá.

Jižní křídlo budovy tvořilo s hlavním traktem pravý úhel. Mezi dětským oddělením a ostatními místnostmi byly skleněné dveře. Odtud se ozývaly výkřiky, které skoro přehlušoval neustávající hukot motorů vrtulníku visícího nad budovou. Napříč vchodu do dětského oddělení ležel proužek klonu.

Mark se domníval, že klon dosud nepronikl do jižního křídla. Pohnul se ke dveřím, ale vzápětí se zastavil. Klon byl také uvnitř. Ležel jako koberec před třemi zavřenými dveřmi v hloubi chodby dětského oddělení a dveře byly rovněž pokryty vrstvou klonu. Mark se pohyboval rychle, ale opatrně, našlápl na pruh klonu před jižním křídlem budovy, a ještě než průzkumná nitka zamířila k němu, rychle proběhl vzdálenost deseti až dvanácti stop do hloubi vestibulu.

“Chvilku počkej, Harry,” zvolal na přítele, “a pak utíkej sem!”

Vstoupil do ambulance, kde byla lékárna dětského oddělení. Zásoby jódu už byly zřejmě vyčerpány. Ke svému překvapení však přece jen objevil litrovou láhev naplněnou do dvou třetin jódovým roztokem. Horečně otevřel rozprašovač a vlil tam roztok. Do ambulance vtrhl Harry.

“To svinstvo je nám v patách, doktore,” zvolal, “asi jsem je vyplašil víc než ty!”

“Dobrá. Naber co možná nejvíc lihu, který tady najdeš, a přelej ho do rozprašovače.”

Zastrčil si rozprašovač do kapsy a vyšel ze dveří právě v okamžiku, kdy se nitka klonu plazila proti nim. Jakmile se přiblížila, Mark ji postříkal roztokem. Klon uskočil, jako opařen vařící vodou. Harry zatím přeléval líh do rozprašovačů, které objevil v lékárně. Nacpal si jimi všechny kapsy. Přistoupil k Markovi a mlčky sledovali, jak si bude klon počínat.

Klon se dotkl vysychající vrstvy jódového roztoku a opět uskočil. Dvě stopy od základní hmoty se oddělil další proužek, učinil totéž a rovněž se vrátil. Klon se pokusil překročit hranici jódu dvě stopy nad podlahou, pak tři stopy, potom až u stropu. Lezl napříč stropem a vystřeloval nitě, tenké jako vlas, jimiž ohmatával hranici z jódového roztoku, ale pokaždé při doteku s tekutinou sebou škubl a ustupoval.

“Zdá se, že nepřeleze, doktore,” sotva slyšitelně pronesl Harry.

Mark zvedl láhev s roztokem a prohlédl si ji proti světlu. Zbyla v ní sotva polovina. Nic však neřekl. Zamířili do hloubi vestibulu, kde ucpal dveře velký kus klonu.

“Zase to chceš postříkat jódem?” otázal se Harry.

“Ne, tady je ho příliš moc. Tentokrát použijeme líh, ale napřed si uděláme zátaras.”

Mark vytvořil ochrannou čáru a řekl Harrymu, aby vylil na vrstvu klonu co nejvíc lihu.

“A pak to podpálíme,” pravil výhrůžně.

“Ale oheň na to přece nepůsobí.” namítl Harry, líh však rozlil.

Líh neučinil na klon vůbec žádný dojem. Tekutina zaplnila prohlubeniny na povrchu klonu a někde stékala na podlahu.

“Chci ho přinutit, aby nám uvolnil podlahu u některých dveří,” odpověděl Mark.

Harry hodil zápalku na nazelenalou hmotu.

Když se líh vzňal, klon sebou škubl a odskočil, aby se zbavil žhnoucího plamene. Líh hořel namodralým plamenem, ale jen chvíli, a poté zhasl. Markovi a Harrymu slzely oči od prudkého ostrého zápachu, zakuckali se. Odehnali klon o tri stopy, načež Mark vytvořil hranici z jódového roztoku, aby mohli přistoupit ke dveřím. Mark zaklepal.

Dveře se pootevřely a sotva se tam oba protlačili, jak byla místnost napěchována lidmi. Byly tam tři nemocniční pokoje upravené tak, aby z nich bylo možno po odstranění přepážek vytvořit jednu velkou místnost. Teď na tuto úpravu došlo. Mark se netrpělivě rozhlížel, Evu tam však nezahlédl.

Asi čtyřicetiletý muž v bílém plášti, s opáleným obličejem, se protlačil k Markovi. Byl to doktor Almquist. Řekl, že mu byla svěřena technická stránka celé operace. Kde je slečna Huxleyová? Nemá potuchy. Vůbec neví, kdo kde je. Bylo jim řečeno, že evakuace skončí nejpozději v jednu třicet. Ale od tohoto termínu uplynuly už více než dvě hodiny a v jiných patrech čekají obklíčení lidé.

“Jak se vám daří udržet se?” zeptal se Mark.

“Vnitřními spojovacími prostředky jsme obdrželi pokyn, abychom v případě, že se ta bestie objeví, zabarikádovali dveře. Jsou kovové - jak víte - a všechny štěrbiny jsme měli ucpat prostěradly nebo nějakými jinými bavlněnými látkami napuštěnými jódovým roztokem. Jenže nám nikdo neřekl, jak se máme dostat ze zabarikádovaných místností a na střechu, abychom nastoupili do vrtulníků, a co máme dělat, až se budova začne hroutit. Zřejmě musíme sedět a čekat. Ale vy jste přece prošli! Že by ta čertovina už zmizela?”

Mark mu stručně vysvětlil, jak to všechno bylo. Jenom mu neřekl, že křik z dětského oddělení bylo jediné, co v budově zaslechli. Rozhlédl se po místnosti, v níž bylo asi pětasedmdesát až osmdesát lidí, a zeptal se:

“Kolik je tady pacientů?”

“Většina. Napřed jsme dopravili na střechu ležící pacienty a pak ty, kteří se pohybují na vozících. Když jsme s tím byli hotovi, už bylo nebezpečné čekat na střeše, proto jsme se rozptýlili po celé budově.”

Doktor Almquist se nervózně zasmál a prohrabával si zrzavé vlasy chvějícími se prsty.

“A ta čertovina už byla v té době na střeše, chápete?”

Mark myslel na to, zda se klon nezmocnil už celé budovy.

“Doktore, budeme muset něco udělat. Harry a já uvolníme cestu k hasičskému žebříku, ten je od téhle místnosti nejblíže. Vy musíte dopravit tyhle lidi na střechu solária sedmého jižního oddělení. Odtud vyšleme signály vrtulníkům, aby nás vzaly na palubu. Ale nezačněte s evakuací dříve, než na vás zapískáme, dobrá? Máte ještě nějaký jódový roztok?”

V oddělení se našly ještě dva litry roztoku a Mark je vzal s sebou.

Potřebovali půlhodinu k tomu, aby uvolnili cestu k evakuaci pacientů a lékaře. Když byl poslední pacient dopraven na střechu solária, plnou dešťové vody, a vrtulník odlétl s první skupinou pacientů, Mark se obrátil k Almquistovi s otázkou:

“A proč jste zůstal tady? Jste přece pediatr, ne?”

Almquist svěsil hlavu a pak pohlédl na Marka s rozpačitým úsměvem:

“Víte, mně je teď tisíc let, a mám tady ještě tři ochrnuté děti.”

Odvrátil se směrem ke skupince dětí moknoucích v dešti a čekajících, až na ně přijde řada, a tvář se mu zjasnila. Mark nic neřekl, pak se prudce otočil a zamířil ke vchodu do budovy.

“Přece jenom musím najít Evu,” řekl Harrymu. “Ty radši zůstaň tady a snaž se odletět příštím vrtulníkem.”

Harry se zasmušil a dotčeně pronesl:

“A kdo pak bude to svinstvo zpracovávat lihem, když nebudu s tebou?”

“Tak dobrá, pojďme.”

Vrátil se, přistoupil k Almquistovi a podal mu ruku. “Promiňte.”

Almquist se usmál a odpověděl Markovi silným stiskem.

Na opačné straně bariéry už klon vytvořil ze své tkáně masivní stěnu a Mark měl podezření, že se chystá přehodit přes bariéru své nitky jako tykadla, aby se tam pak vydal celý. Zahnal tuto myšlenku a pokusil se soustředit na to, jak se mají dostat do severovýchodního křídla, kde měla být Eva.

“Cunninghame,” řekl náhle Almquist, “nebylo to vaše děvče, co hlásilo do rozhlasu zprávu o účinku jódu?”

Mark přikývl.

“Tak je teda evakuovaná. Moment, hned si vzpomenu…” zavřel oči, trýznivě přemýšlel a pak řekl: “Polepšovna pro děvčata nebo vězeňská škola, něco takového. Novináři asi budou vědět. Tamhle je jejich vrtulník.”

Mark zvedl hlavu a spatřil vrtulník, který se vynořil z mraků.

“Hej, Cunninghame,” volal na něho kdosi z výšin. Vrtulník klesal stále níž. Pak dosedl na střechu.

“Paní a pánové, teď se chystáme vzít na palubu doktora Marka Cunninghama. Je to mladý patolog, který jako první podal zprávu o onom organismu, a byl to právě on, kdo vtrhl do rozhlasu, aby umožnil komisaři Smithovi rozhlasový projev. Komisař Smith v těchto chvílích už nežije.”

Bas se odmlčel, počkal, až dozní hluk motoru, a pak řekl:

“Vstupte, doktore! Vítáme vás na palubě. Můžete něco říci našim posluchačům, kteří sledují tento pořad?”

“Všichni, kteří nám naslouchají a neodjíždějí z města, jsou idioti,” pronesl Mark. “Mohu říci jediné: opusťte město, a to co nejrychleji. A buďte krajně opatrní, dávejte pozor, na co šlapete.”

Dal Basoví znamení, aby vypnul mikrofon, a otázal se ho:

“Prý jste letěl s evakuovanými z nějaké dívčí polepšovny. Můžete mi říci něco bližšího?”

“Polepšovna na Davisově náměstí. Je tam několik set děvčat, z nichž desítky jsou upoutány na lůžko. Jejich evakuace běží na plné obrátky.”

“Můžete mě tam hodit?” požádal ho Mark.

“Dělám reportáž o průběhu evakuace v celém tomto prostoru, takže nemám nic proti tomu, abychom si tam zaletěli.”

Mark a Harry zamávali doktoru Almquistovi, který s deseti nemocnými dětmi čekal na další vrtulník. Jejich postavičky se stále zmenšovaly, až se staly pouhými tečkami moknoucími v lijáku na střeše solária.

O vteřinu později klon přehodil svůj výběžek přes bariéru z jodového roztoku, výběžek zmrtvěl a ostatní hmota klonu se po něm jako po mostě začala přelévat na protější stranu.

Klon ohmatal podlahu, objevil dveře vedoucí na střechu solária a vyslal průzkumné nitky na střechu zalitou dešťovou vodou. Když vrtulník přiletěl pro další skupinu evakuovaných, na střeše už nikdo nebyl. Jen tu a tam se v kalužích vody válely neforemné kusy oděvu.

Bas Kingsley ukázal směrem dolů. Byly tam vidět odporně vyhlížející přízemní budovy bez jakýchkoliv ozdob. Podobaly se šedivým cihlám vhozeným do kaluže vody.

“Tady,” zamumlal Bas.

Okolní domy nesly zřetelné stopy útoku klonu. Některé se docela zřítily, jiné částečně, těžko se však dala objevit byť jediná zachovaná budova.

Zdálo se, že Polepšovna je poměrně málo poškozená. Její jižní stěna se prolomila a část střechy se prohnula, ostatní zdi se však dosud držely. Na střeše přistát nemohli, a tak vystoupili po visutém žebříku. Jakmile seskočili, octli se ve vodě.

Ve vikýři se objevila žena s ostrými rysy, dozorkyně.

“Aha, a já jsem si myslela, že je to vrtulník pro evakuaci. Střecha se hroutí. Teď už na ní podruhé nic nepřistane.”

Už se chtěla schovat když na ni Mark zvolal:

“Sestra Huxleyová je tady?”

“Jo,” odpověděla žena. “Přišli jste nám pomáhat nebo se vyptávat?”

Mark se vydal za ní po kovových schůdcích. Uvnitř byla budova poškozena více, než se zdálo zvenčí. Podlaha byla plná spadané omítky a spoustou štěrbin proudila voda.

Harry a žena na sebe pohlédli se zřejmou antipatií. Žena se znovu obrátila na Marka:

“Kde máte tašku? Jste tady přece proto, abyste nám pomoh, ne?”

“Kde je slečna Huxleyová?”

Obrátila se a dala jim znamení, aby ji následovali. Sestoupili o tři patra níž, pak zamířili do vestibulu. Podél chodby byla řada dveří vedoucích do malinkých pokojíčků, podobných celám, a dílo zkázy tu bylo ještě nápadnější.

“Na jižní straně je to ještě horší,” řekla žena.

Zavedla je do sálu. Vzápětí se Markovi do náruče vrhla Eva.

“Marku, je to hrůza! Ta bestie pronikla do budovy a nikdo nemohl uprchnout. Musely čekat a dívat se, jak se k nim blíží smrt, a nemohly nic dělat!”

Mark ji držel v objetí a cítil, jak se chvěje.

“Co podnikáte teď?” zeptal se.

“Některá děvčata zůstala pod troskami. Ta bestie nestačila zabít všechny, prolezla některými částmi budovy, ty se pak zřítily a děvčata zůstala tam, pod troskami. Ještě štěstí, že se ta hrůza neobjevuje na stejném místě dvakrát.”

Mark ji objal ještě pevněji, nechtěl ji však vyděsit, a proto jí neřekl, že se mýlí.

“Většina z nich už přišla o život,” dodala Eva. “Několik dobrovolníků teď pátrá v troskách po těch, které to přežily. Marku, jak to dokáže bořit domy?”

Žena s tvrdým výrazem je přerušila. Bezohledně uchopila Evu za ruku:

“Slečno, práce nečeká, než přiletí vrtulník, musí se udělat ještě spousta věcí. Už jsem řekla, že je nemůžeme vynést na střechu. Střecha se bortí. Musíme je vynést do dvora.”

Eva se vymanila z Markova objetí:

“Má pravdu. Tady je ještě moc práce.”

A vykročila směrem k dívkám ležícím na podlaze nebo stojícím a opřeným o zeď.

“Spotřebovali jsme všechny zásoby obvazového materiálu,” řekla Eva. “Nemáme už žádné zásoby. Nevzal jsi s sebou nic?”

Pohlédla na prázdné ruce Marka a Harryho a povzdechla si.

“Dobrá, nějak to uděláme. Už zbývá jen nějaká půlhodinka, nebo snad o něco víc.”

Poklekla před dívkou, od níž odběhla, když se objevil Mark.

Eva jí převazovala zakrvácenou hlavu.

“Myslím, že má zlomenou nohu,” řekla Eva a ukázala na jinou dívku.

Po celou další půlhodinu spolu téměř nepromluvili. Dozorkyně vyzvala Harryho, aby společně s dalšími dobrovolníky pátral po těch, které to přežily. Jeden z mužů z pátrací skupiny se vrátil ještě dříve, než Mark dodělal poslední raněné provizorní obvaz.

“Už jsme nikoho nenašli,” řekl muž a unaveně se opřel o dveře. Tvář měl ušpiněnou, pokrytou vápnem a čmouhami po dešťových kapkách. Do sálu vstoupili další dva muži. Jeden z nich byl Harry.

“Doktore, bestie už je tady! Je znova v budově. Zablokovala všechny dveře a okna, jsme v pasti!”

Mark pohlédl na okno. Po skleněné výplni se vinulo několik tenkých nazelenalých nití. Přiskočil k východu. Po schodišti se plazily tenounké nitky, jako by někdo snoval pavučinu. Harry si stoupl vedle něho.

“Takhle uzavírá všechny dveře. V tomhle případě nepomůže ani jód, doktore. Už jsem to zkusil. Dělá si teď z vlastní mrtvé tkáně můstek a překonává po něm překážku. Jak je to možné, doktore? Že by ta ničivá bestie byla čím dál chytřejší?”

V sále bylo kromě nich devatenáct raněných děvčat, vychovatelka, dozorkyně a tři dobrovolníci, dělníci. A všichni byli v pasti.

O zastrašení bestie ohněm nemohlo být ani řeči, neboť klon se už naučil překonávat překážky. Když se Mark vrátil k Evě, měla v očích děs, a Mark nebyl s to říci nic, čím by ji potěšit.




15 HODIN 30 MINUT

Irena Bradleyová mluvila do mikrofonu klidným hlasem, potlačovala strach, který se jí zmocnil. Vrtulník letěl nad hustým davem uprchlíků. Auta jela po dálnici rychlostí patnácti mil za hodinu. Vypadalo to, jako by se daly do pohybu všechny vozy, které jsou schopné jízdy. Všechno tam dole bylo ve stavu totálního zmatku, a přece byl v tom zmatku jakýsi vnitřní řád. Lidé se pohybovali jako automaty a panika, která přepadla město, se změnila v automatismus.

Vrtulník vzlétl výše, nabral rychlost a blížil se k čelu proudu tekoucího pouze jedním směrem. Před proudem jely křížem krážem hlídky na motorkách. Prozkoumávaly všechny ulice ústící na hlavní magistrálu, na křižovatkách motocyklisté zastavovali, důkladně všechno prohlédli a zase pokračovali v jízdě.

Klon pronikl do mnoha čtvrtí. Nepřímou příčinou šíření klonu byla osobní a nákladní auta, v nichž se lidé zachraňovali. Klon se lepil na pneumatiky, zažíral se do každé štěrbiny a prohloubeniny v gumě, vrhal se na nylon, který byl složkou materiálu pneumatik, odpoutával se od své základní hmoty, ale kořisti se nevzdával. A jakmile se odtrhl od své základní hmoty, stával se novým ohniskem svého šíření. Tak se objevila klonová nákaza ve vzdáleném severním konci města a na předměstí.

Irena dala znamení pilotovi, aby obrátil. Vrtulník opsal kruh a zamířil v ústrety dalším houfům uprchlíků. Irena pokračovala ve své reportáži, vyprávěla o lidech, které viděla dole, a její hlas zůstával klidný a věcný. Přistáli na letišti štábu Národní gardy. Kapitán Rutherford Ireně pokynul a pokračoval ve vydávám pokynů skupině mužů ve vojenském stejnokroji.

“Tahle část města je teď čistá,” ukazoval na mapě. Kapitán obtáhl černým fixem některé ulice. “Tohle kanalizační potrubí bylo uzavřeno a zatím nebude v provozu. Pokud jde o ostatní, nemáme o nich zprávy. Náš plán spočívá v tom, abychom veškerý tento obvod polili benzínem a podpálili. Celá čtvrť shoří, ale většinou je stejně v troskách.”

Irena informovala rozhlasové posluchače o tomto plánu jako o jediném známém krajním pra středku, jímž se dá zabrzdit rychlost šíření klonu.

Ve 14 hodin 10 minut Pete Lowell obdržel z kontrolní věže zprávu, že jeho manželka má porodní bolesti, které se opakují každých deset minut. To bylo před dvěma hodinami, pomyslel si, když přistával. Viděl, že přistávací plocha je zkrácena a osvětlena jako vánoční stromeček. Byla pokryta čímsi nazelenalým, co se přelévalo a pohybovalo. Zmocnil se ho děs a ruce pevněji sevřely kormidlo. Tak tedy ta bestie pronikla i na letiště!

Lidé se tlačili do letadel. Nazelenalá hmota byla všude. Její blána se hadovité vinula po startovací ploše i dál. Pete viděl, že si lidé dělali improvizované plamenomety. Využívali k tomu benzínových cisteren, z nichž hadicemi postřikovali klon a zadržovali jeho postup.

Tentokrát letadlo čekalo pouhých pět minut, čas nestačil ani na doplnění pohonných hmot. V kontrolní věži nastoupil do služby jakýsi nový člověk, který o Lowellově ženě a novorozeněti nic nevěděl. Pete měl dojem, že muž na kontrolní věži propadl hysterii, vycítil to z jeho hlasu:

“Ta hmota už pronikla do budovy! Panebože, je v budově!”

Pak se spojení přerušilo a za chvíli se ozval jiný, klidný hlas, ale zřejmě z větší dálky.

“Willy? Jsi to ty? Willy?” zvolal Pete.

“Jo. Naložils lidi, Pete? Je to tvůj poslední let, příteli. Dej si to ještě schválit z Milwaukee, dobrá?”

Pete stěží potlačil své vzrušení a pronesl slova, v takových případech obvyklá. Letadlo se rozjelo a vzlétlo. Zvedl svůj stroj prudce nahoru a ani si nevšiml krátkého výkřiku, jejž zaslechl ve sluchátkách. Vteřinu poté je sundal a teď slyšel výkřiky přímo v letadle, jako by byly ozvěnou těch, které zazněly z kontrolní věže. Obrátil se a spatřil pramínek vody zatékající pod dveře.

“Jenom ne do jezera!” řekl nahlas. “Ta bestie může žít ve vodě a šířit se dál. Ne, potřebuju pěkně spálený dům, bude lepší, když ta bestie uhoří…”

Náhle zahlédl právě takovou budovu - hořící obytný dům. Zvedl letadlo výše, opsal kruh, pak stoupl ještě výše, načež obrátil stroj čelem dolů. Tenká nazelenalá nitka se vplížila do pilotní kabiny. Pete na ni chvíli zíral. Pak zavřel oči a začal se modlit:

“Panebože, ať je to chlapec. Dopřej mi, abych zahynul společně s letadlem, aby to nebylo od téhle bestie!”

V okamžiku, kdy ještě pronášel slova své modlitby, letadlo se strašlivým hřmotem explodovalo.

Mark Cunningham si jasně představoval, jak klon překonává bariéru z jódového roztoku, jejž rozstříkal po budově. Chápal, že tentokrát nemá prakticky žádnou možnost tu bestii přelstít Dozorkyně stála u dveří a dívala se k východu, k požárnímu žebříku v hloubi vestibulu.

Mark stiskl Evinu ruku, která se nějak ocitla v jeho ruce.

“Harry, seberte s ostatními muži všechna prostěradla, která najdete. Ale fofrem!” nařídil.

Harry a další dva muži se vrhli do místnosti. Jejich kroky se rozléhaly po celé demolované budově.

“A vy,” obrátil se na dozorkyni. “trhejte prostěradla na pruhy. Čím užší, tím lepší. Jenom dejte pozor, ať se vám nezkroutí do tkanic.”

Pohlédl na dívky a odhadoval, která z nich je schopna samostatného pohybu. Harry přinesl dvě prostěradla a znovu vyběhl. Mark jedno uchopit a začal je trhat na pruhy široké asi šestnáct coulů.

“Musíme se do toho zabalit jako mumie.”

Začal ovazoval jednu z dívek tak, aby nebylo vidět ani kousíček těla.

“Dodělej to,” nařídil Evě a sám se pustil do zahalování další dívky.

“Dbejte, aby nezůstal odkrytý ani kousíček těla.” Zkontroloval pohledem, jak to Evě jde, a spokojeně přikývl. “Dobrý. A teď přijde na řadu hlava. Zakryjeme všechno - ústa, oči a tak dále.” Usmál se na vyděšenou dívku, sklonil se k ní a řekl:

“Představ si, že si budeme hrát na slepou bábu.”

Eva jí zahalila oči pruhem a dívka kývla ovázanou hlavou. V místnosti se objevilo dalších šest prostěradel, pak ještě sedm či osm kusů.

“Tím to končí,” řekl muž, který je přinesl. “Tam už se nedá projít. Ta bestie pokryla celou podlahu.”

“Dobrá,” odpověděl mu Mark. “Trhejte prostěradla a pečlivě si zabalte celé tělo.”

Vrátil se Harry a druhý dobrovolník s několika prostěradly.

“To je všechno, doktore, víc jich není,” řekl Harry. Zabouchl dveře a prostrčil do skuliny pod nimi jedno prostěradlo. “Nezastaví ji to, ale aspoň trochu zdrži.”

Pak se přidal k ostatním, dělal z prostěradel pruhy a chvíli bylo v místnosti ticho.

Stačili omotat všechna děvčata. Mark zahalil Evu a Harry mezitím ovazoval dozorkyni. Jako poslední se halil do pruhů z prostěradel sám Mark. Mezitím se klon připlazil k jedné dívce a začal ohmatávat její nehybné tělo. Nepohnula se a Mark doufal, že ztratila vědomí. Natáhl si na hlavu povlak na polštář a přestal vidět. Co nejpevněji si utáhl kolem krku proužek látky a pak jej zajistil uzlem.

“Jsou všichni připraveni?” zeptal se přidušeným hlasem. V odpověď zaslechl mumlání. “Dobrá. Tak teda jako první půjde dozorkyně, provede nás ven. Všichni ostatní se musí vzít za ruce a jít za ní. Každý muž ponese jednu z dívek, které nejsou schopny chůze a…”

“Já ponesu Millie,” přerušila ho dozorkyně. “Výborně,” řekl Mark. “V tom případě zbudou dvě dívky, pro které se budeme muset vrátit” Kdosi vykřikl a ozval se přiškrcený hlas; “Ono to po mně leze. Já to nevydržím!” “Poleze to po nás všech!” zařval Mark ostře, neboť chápal, že panika by mohla všechny zahubit. “Ticho! Jakmile to na sobě pocítíte, jděte pomalu dál, nepospíchejte! Ale nezastavujte se a neškubejte sebou. To svinstvo se za vámi chvíli potáhne, ale jakmile se přesvědčí, že narazilo na látku, která se nedá spořádat odpadne. Hlavně nepropadněte panice a nesnažte se utéci.”

Mark zjistil, že skrz tenkou látku už cosi rozeznává, a zamířil k první dívce ležící na podlaze. Pamatoval si, že si zlomila nohu.

“Potřebujeme jednoho muže,” řekl.

Kdosi se dotkl jeho ruky a Mark zaslechl, jak dívku zvedli. Harry zvedl další dívku. Pak přistoupila dozorkyně.

“Millie?” zeptala se. V odpověď zaslechla pláč. “Ticho! Ticho! Vynasnažím se, abych ti nezpůsobila bolest.”

Mark zvedl další dívku a náhle pocítil, že druhá vstává.

“Prosím vás, nenechávejte mě tady samotnou,” prosila a znovu upadla. “Já můžu jít, na mou duši, jen když mi někdo pomůže, jenom trošinku pomůže,”

Několik děvčat se shromáždilo kolem dvou, které zůstaly ležet na podlaze.

“Neopustíme vás,” řekl kdosi ostře. “Vstaňte, jde se!”

Mark zaslechl rupnutí lámající se kosti a pochopil, že provizorní dlaha byla příliš slabá, než aby stačila stáhnout končetinu a udržet ji. Dívka vykřikla a pak zmlkla.

“Poneseme ji,” pronesla ostrým hlasem dozorkyně. “Chodit už asi nebude, ale zůstane naživu.”

Ostatní děvčata zvedla poslední dívku, která byla v bezvědomí. Celá skupina se začala sunout ke dveřím. Vpředu šla dozorkyně s Millie, spočívající na jejích širokých ramenech. Dozorkyně ohmatávala zeď jednou rukou. Muž, který šel za ní, se držel za ruku Millie a cítil, že ještě kdosi se drží za ruku té, kterou on nesl.

Bylo to neuvěřitelně těžké putování, byl to děs, který nebral konce. K Markovým nohám se lepil klon. Jednou mu spoutal nohy a Mark musel jít drobounkými, doslova centimetrovými krůčky. Neustával však v pohybu, až konečně klon odpadl nebo se přetrhl. Dozorkyně je vedla dovedně, uměla najít cestu mezi poházenými předměty demolovaného domu.

Mark si najednou uvědomil, že hovoří nahlas, a sám se podivil svému jistému tónu:

“Jdeme všichni pohromadě, jdeme klidně a lehce. Žádné zastávky, žádné prudké pohyby. Možná, že na sobě ucítíte tu bestii, ale musíte se stále pohybovat kupředu. Nesnažte se shodit ji se sebe nebo se vytrhnout z jejího objetí.”

Klon vysunul nitku a dotkl se jeho prsou, pak se vydal po kapuci z povlaku na polštář, kterou měl na hlavě.

Mark ucítil pramínek potu, který mu skanul po tváři, a pohnul hlavou, aby látka povlaku pot vsála. Druhý proužek klonu se mu začal plazit po zádech. Mark vnímal zvýšený tlak na své tváři, světelná skvrna před jeho očima se zmenšila. Rychle zavřel oči a vzápětí mu klon přitlačil víčka. Seběhl po tváři a Mark pevně zavřel ústa. Markovi naskočila husí kůže a obával se, že začne zvracet.

Dívka, kterou Mark nesl, se dala do pláče a Mark ji objal pevněji. Klon slezl s jeho tváře, na chvíli se mu ovinul kolem krku a pak ho opustil. Mark věděl, že teď se plazí po dívce. Ta upadla do bezvědomí. Mark zaslechl, jak kdosi vpředu začal štkát. Znovu promluvil - a pláč ustal. Naslouchali jeho hlasu. Byl pro ni tím, čím bylo pro Marka zajišťovací lano tenkrát v podzemní dráze. Mark stále mluvil. Když sestupoval po schodišti, myslel na Evu a představoval si, jak podepírá raněnou dívku, jak ji vede a brání tomu, aby propadla panice.

V některých místech měli klon pod nohama, šli po něm jako po slabě nafouknuté matraci.

“Nezastavujte se, stále se pohybujte, i kdybyste mohli jít rychlostí jednoho centimetru za minutu, jen se nezastavujte!” zvolal.

“Ovinul mi celé tělo, nohy, bedra, krk…” zaslechl hlas dozorkyně.

Řada lidí šla stále vpřed, i když teď už nesmírně pomalu, a Mark cítil tíhu klonu na celém svém těle. Byl vyčerpán, každý další krok vyžadoval trýznivé úsilí. Už se nemohl pohybovat, obě jeho nohy byly k sobě pevně připoutány. Posunul se o několik centimetrů. Měl pocit, že prochází mořem tuhnoucího dehtu. Náhle se mu však ulevilo, klon slezl - a Mark zase začal mluvit. Jedna z dívek hystericky zaječela.

“Měj na paměti,” Mark zvýšil hlas, “že bavlna je pro tu bestii nepřekonatelnou překážkou. Jděte, jděte, nezastavujte se.”

Dívka na jeho ramenou vzlykla. Zašeptal jí:

“Uklidni se, nemůže se ti nic stát. Klid, jen klid.”

Utichla a asi dvacet kroků musel Mark nést ji i klon, který na ni zaútočil. Mark nepřestával mluvit

Ještě pár schůdků a už kráčejí po vestibulu, pak vcházejí do další místnosti, až náhle zavanul čerstvý vzduch. Na hlavu jim začaly dopadat dešťové kapky. Povlak se mu přilepil na tvář a Mark zavřel oči.

“Dvůr je přímo před námi,” dolehl k němu hlas dozorkyně. Mark zakopl o nějakou překážku. Dívka ho pevněji sevřela kolem krku. Mark ztratil rovnováhu, a aby se udržel na nohou, opřel se rukou o zeď. Pod jeho rukou byl pružný polštář klonu. A klon okamžitě vyrazil proti němu. Ale jen na chvíli.

Liják byl prudký. Mark se stále držel za ruku dívky, která kráčela před ním, našlapoval do obrovských kaluží a téměř narazil na záda dívky, která se najednou zastavila.

“Tak jsme tady,” řekla dozorkyně.

Mark opatrně složil své živé břímě, dívka se ho však ještě chvíli držela kolem krku. Zaslechl její šepot:

“Děkuju, doktore, moc a moc vám děkuju.”

Mark velmi opatrně stáhl povlak a rozhlédl se. Klon tu nebyl řekl proto všem ostatním, aby si stáhli kapuce. Upozornil je však, aby byli ve střehu a ostatní bavlněný pancíř si v žádném případě nesvlékali. Kapuce musí být připravené tak, aby si je v kterémkoliv okamžiku mohli navléci na hlavu. Usedli, aby vyčkali příletu vrtulníku. Prudkého lijáku si nevšímali.


16 HODIN 35 MINUT

Hřálo je vědomí, že tam jsou, a usmívali se na sebe. Bylo jim všem nepředstavitelně dobře.

“Hej, vy tam, jste v pořádku?” ozval se náhle hlas za jejich zády.

Ohlédli se a spatřili požárníka, který k nim kráčel s přenosným rozprašovačem. Mark ho okamžitě poznal. Byl to jeden z oněch potápěčů, kteří drželi zajišťovací lana při jejich akci v podzemní dráze.

“Tohle je teda dobrý, doktore, my si můžeme nohy ušoupat, jak vás všude hledáme! Chtějí vás evakuovat. Náš štábní autobus je támhle, kousek odsud. Odvedeme vás tam.”

Mark pohlédl na skupinu žen a dívek, pak na požárníka. Ten pochopil.

“Dobrá, dobrá, vezmeme všechny. Máme tam náklaďák, zrovna se chystáme odjet. Tahle věcička nám dochází,” ukázal na nádrž s roztokem jódu na svých zádech, “a nedá se nikde sehnat Jde se! Všichni jděte za mnou!”

Mark vybídl ženy, aby kráčely vpředu, a sám pak uzavíral dlouhou řadu. Každý nesl nějakého raněného. Když dospěli k nákladnímu vozu a všechny naložili, řidič Markovi řekl:

“Doktore, projděte dolů po ulici a na konci zahněte doleva. Kousek dál stojí na křižovatce náš náklaďák. Odtud vám zavolají vrtulník. Ale nedávejte si moc na čas.”

Mark pohlédl na Evu a Harryho.

“Nasedněte,” řekl jim a kývl hlavou směrem k nákladnímu vozu “Jakmile se uvolním, vyhledám vás.”

Eva a Harry na chvíli zaváhali, ale pak odmítavě zavrtěli hlavou.

“Rozhodli jsme se, že zůstaneme s tebou,” uše pronesla Eva. “Takže nemá smysl, abys nám to rozmlouval. Radši si pospěšme, máme málo času.”

Mark chtěl cosi namítnout, ale nenalézal slov, jak je přesvědčit, a u srdce mu bylo příjemně. Pohladil pohledem směšně zafačované postavy Evy a Harryho a obrátil se na řidiče nákladního vozu:

“Nemáte tady nepromokavé obleky?”

“To se ví, ze máme,” odpověděl a ukázal na korbu. Mark zavedl Evu a Harryho k zadní části vozidla, chvíli se tam hrabali a pak si vybrali tři odpovídající oděvy. Svlékli se do spodního prádla a natáhli si tyto oděvy. Provázeni děkováním žen a přáním šťastné cesty vykročili.

Zahnuli za roh a vzápětí strnuli úžasem. Celá ulice byla plná klonu. Jeho blána pokrývala vše kolem. Vzdouvala se, přelévala, plazila se po zdech domů, které se ještě nezřítily. Na ulici se tyčily hromady zbořených zdí.

Harry pokrčil rameny:

“Co se dá dělat? Musíme jít. Ta bestie nám z cesty neuhne.”

Šel první. Nikde nebylo slyšet ani hlásku. Jen kapky deště jednotvárně bubnovaly. Harry se vyhýbal výstupkům klonu, a když se nedalo jinak, opatrně našlapoval na nazelenalou hmotu a rychle zvedal nohy, než se mu klon stačil kolem nich ovinout. Eva a Mark ho následovali. Na konci ulice jim Mark řekl:

“Všimli jste si, jak se změřil náš vztah k té potvoře? Jdeme si po ní, jako by se nechumelilo.”

“A to je záruka, že nad ní zvítězíme!”

Náhle Eva vykřikla. Nevšimla si úlomků cihel, které trčely ze zbořené zdi. Zavadila o jejich ostré okraje, které jí prořízly látku. Pod dlouhou dírou se objevila Evina pokožka. Rázem se vše změnilo. Mark horečně pátral očima po okolí, zda se někde neobjeví smrtonosné nitky, které by mohly zaútočit na bezbrannou Evu. Prudkým pohybem ji odstrčil od zdi, částečně pokryté klonem. Zvolal:

“Harry, nevidíš náklaďák? Musíme odtud honem pryč!”

“Nic nevidím, doktore. Podíváme se za roh.”

Eva se při chůzi shýbala a zakrývala si roztržené kalhoty rukavicemi od nepromokavého obleku. Na konci ulice za rohem spatřili obrovskou hromadu sutin, která jim bránila v rozhledu.

Šli jak jen mohli rychle. V jednom místě museli odrazit útok klonu, který se na ně vrhl z prvního patra. Posléze obešli hromadu sutin a uviděli nákladní vozidlo. Bylo skoro celé pokryto vrstvou klonu.

“Vidíte, co se stalo?” řekl Harry. “Zbořený barák zahradil autu cestu. Doufejme, že se kluci stačili odtud zdejchnout. Ale nám to moc nepomůže. Kam teď?”

Všude bylo liduprázdno jako v poušti. Jen sutiny domů, zavalené a zatopené ulice. Ulice, jíž právě prošli, byla pokryta vrstvou klonu. Neměli žádné východisko.

Mark ukázal na několikapatrovou garáž vzdálenou asi padesát metrů od místa, kde stáli. Příjezdové estakády byly pokryty klonem, ale jeho vrstva nebyla silná.

“Zkusme to. Snad se nám podaří vylézt na střechu a upozornit na sebe vrtulníky.”

Eva a Harry tam pohlédli poněkud pochybovačně.

“Máte snad jiný návrh?”

Mlčky pokrčili rameny. Ve trojici došli ke vchodu a začali stoupat po estakádě. Mark šel vpravo od Evy, aby chránil její nohu před případným útokem klonu.

Ocelové konstrukce budovy nad nimi zářily nachovým odleskem požárů, ale tam nahoře aspoň nebyl klon. Konečně dosáhli místa estakády, kde klon spořádal veškerý beton, a dál postupovali po složitém propletenci armaturního železa, jež bylo kdysi kostrou betonových nosníků. Čím výše stoupali, tím méně klonu se před nimi objevovalo. Až konečně na střeše zbylo jen několik skvrnek klonu. Ty však téměř vyčerpaly zásoby živin a nyní vymršťovaly všemi směry tenké nitky jako tykadla.

Všichni tři pohlédli na olověnou šeď oblohy, tam však nespatřili nic povzbudivého, jen mraky ztěžklé vláhou.

“Myslím, že budeme muset počkat.” řekl Mark. “Doufejme, že snad něco přiletí.” Usedli na okraj ocelové konstrukce.
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“Jak dlouho budeme muset Čekat?” povzdechla si Eva.

Z výše jedenácti podlaží shlíželi na ulice, zahalené clonou deště, za níž se občas objevovaly nazelenalé pruhy klonu. Mark nevěděl, do jaké výše je sto vystřelovat svá tykadla.

“Dokážou vůbec tu bestii lokalizovat?” uvažovala nahlas Eva.

Musí to dokázat. Když však pronikne do jezera… Všechna jezera pocítí následky klonu, veškeré území kolem velkých jezer se stane jeho obětí, města začnou hynout jedno po druhém, až jednoho dne klon zatlačí lidi k pobřeží oceánu.

Mark si představil, jak velké množství organických látek je v hlubinách oceánu, a zatajil se mu dech.

Eva se k němu náhle pevně přitiskla a Mark spatřil pruh klonu hledající další oběť. Už se dotkl jeho ruky, zvlnil se a pak opustil mokrý povrch gumového obleku. Výhonek klonu zmizel v dešťové cloně.

Mark se zahleděl do chvějícího se zarudlého vzduchu a vdechl zápach ohně. Vtom zaslechl přibližující se rachot motoru. Harry křičel ze všech sil, aby upoutal pozornost posádky. Byl to týž vrtulník, kterým přiletěli do vězeňské nemocnice. Bas Kingsley se svým nerozlučným mikrofonem jim zuřivě zamával.

Pod dnem vrtulníku se v poryvech větru pohupoval provazový žebřík. Mark a Harry jej uchopili a natáhli, aby Eva mohla vylézt nahoru. Harry pak postrčil Marka, zatímco sám o krok ustoupil. Sotva si Mark stoupl na první stupínek, objevila se na jeho ruce tenounká nitka klonu. Okamžitě se pustil žebříku a nehybně stál na místě, dokud se klon neodlepil a neodplazil pryč. Vrtulník mezitím vyletěl asi o patnáct stop výše a pak začal opět opatrně klesat. Tentokrát Mark stačil vylézt po žebříku, aniž s sebou zanesl na palubu zkázonosnou nitku. Harry ho rychle následoval. Sotva však chtěli zvednout žebřík, objevil se na jeho dolním konci výhonek klonu, který rychle postupoval k vrtulníku. Harry ze sebe vychrlil proud nadávek, vytáhl svůj sekáček a přesekl lano držící žebřík. Právě včas. Žebřík zmizel v hlubinách. Pilot prudce nabral výšku.

Mark nebyl schopen sledovat, co drmolil Kingsley do mikrofonu, a ani se nesnažil porozumět smyslu jeho reportáže.

Přistáli. Bas zřejmě předem informoval o jejich příletu, neboť je uvítal armádní džíp, v němž seděl major. V druhém džípu, který jel za nimi, byla Irena Bradleyová a Cooper. Irena mávala rukou Basovi.

“Taky jsme přistáli, Basi! Viditelnost je nulová. Dál už nad městem létat nebudeme. Čeká se přílet speciálních letadel pro rozstřikování jódu.”

Bas si k ní přesedl a odjeli.

Major se představil. Jmenoval se Tom Arlington. Zavezl je do štábu umístěného v arzenálu. Vydali jim tam suchý oděv, pak je nakrmili horkou polévkou a nabídli jim kávu. Vzápětí se konala porada o otázce, jak zastavit šíření klonu.

“Doktore Cunninghame, vy jste odborník. Co máme teď dělat? Asi za deset minut se mají ve vzduchu objevit rozprašovací letadla. Každé z nich dokáže pokropit roztokem dva tisíce akrů. Všechna letadla jsou zásobena roztokem jódu. Teď je otázka, ze kterého místa začít Odkud by letadla měla začít rozprašovat roztok?”

Mark pohlédl na mapu pokrývající celou stěnu místnosti. Znázorňovala město a jeho okolí. Červená čára se táhla skoro celým městem. Označovala klon, který neustále rostl a objevoval se během krátké doby velmi daleko od původního místa svého vzniku.

“Celé pobřežní pásmo se musí postříkat roztokem. Nesmíme připustit, aby ta zatracená bestie pronikla do jezera, pak by nás už nezachránilo nic,” řekl Mark.

Letadla začala postřikovat území od jezera. Vytvořila pásmo široké zprvu padesát stop, pak sto stop, až nakonec půl míle. Ostatní letadla zahájila rozprašovací akci několik mil dále na západ, v hloubi zasaženého pásma. Záhy bylo celé město obklíčeno pásmem jódového roztoku, širokým jednu míli. Trvalo to dvě hodiny. Zvláště velké množství jódu vypustili do řek.

Klon se pokoušel vysílat výhonky, ale jeho pokusy najít si živiny byly marné. Střed města mu už nemohl poskytnout dostatek živných látek pro udržování životaschopnosti organismu. Ocelové konstrukce zbavené betonového obalu se tyčily vysoko k obloze jako milníky označující místa, kde kdysi stály nejvyšší budovy ve městě. A dole pod nimi silné vrstvy klonu pokrývaly vše kolem. Klon už se neměl kam šířit, bránila mu v tom jódová překážka. Město bylo zpustošeno. Klon zaplnil veškerou kanalizační soustavu, tunely podzemní dráhy a sklepení domů. Pronikl do všech staveb a vysával poslední zbytky vápenných solí. V horečném hledání živin se celá obrovská hmota klonu dala do pohybu a začala pulsovat ještě zuřivěji. Ze základní hmoty vylétaly vzhůru četné houžve a pruhy.

Obrovská hmota klonu na ploše sta čtverečních mil se vzdouvala, kroutila a vybuchovala. Město se podobalo živému organismu, zmítajícímu se v agónii. Klon se pokoušel překlenout překážku z jódového roztoku po vlastní odumřelé tkáni, ale ani to se mu nedařilo. Jakmile lidé zpozorovali zranitelné místo vhodné pro průlom klonu, okamžitě tam soustředili další dávky jódu.

A tak nastal čas, kdy klon už nemohl spotřebovávat tolik energie, kolik potřeboval k udržování své aktivity. Umíral hlady. Nazelenalé stuhy a houžve už nelétaly do vzduchu, klon se přestal zmítat. Když vyčerpal všechny zdroje živných látek, došlo v jeho molekulární struktuře k novým změnám. Klon se pokusil přizpůsobit novým podmínkám.

Pohyb klonu všude náhle skončil a tento nečekaný klid zapůsobil stejné ohromujícím dojmem jako pohled na pulsující a zmítající se hmotu. Lidé, kteří ji pozorovali z letadel, pochopili, že se chystá k další činnosti ve změněných podmínkách. Rozhlas vysílal varovná upozornění, aby byli lidé připraveni na jakékoliv náhody.

Klon potřeboval pouhých dvacet sekund k tomu, aby přebudoval svou vnitřní strukturu, aniž by se zvenčí daly zjistit nějaké příznaky těchto změn. Molekuly organismu klonu, nejvíce schopné adaptace a přestavby, tentokrát našly východisko, které bylo zhoubné pro celou hmotu klonu. Tyto molekuly začaly žít z pohlcování ostatní hmoty, takže klon získával nezbytnou energii tím, že prožíral sám sebe. Záhy se na povrchu hmoty začaly objevovat jámy a propadliny. Lidé je zalévali dalšími dávkami jódového roztoku a proces tím urychlili.

K dvaadvacáté hodině lidé pochopili, že klon je zkrocen. Nedocházely žádné zprávy o průlomech této látky a klon sám už nebyl schopen doplazit se k jezeru. Boj proti požárům běsnícím ve městě byl zcela nemožný a značná část klonu zašla s hořícími budovami. Neměl kam se podít, běsnící plameny ho nutily, aby se kroutil, scvrkával a vymršťoval výhonky, leč snaha o záchranu k ničemu nevedla a klon hynul v plamenech. Hmota, která se zachránila, horečně hledala živiny a vstřebávala všechno, co mohla proměnit ve svou tkáň. Budovy oslabené dřívějšími útoky klonu se bortily.

Město bylo zatopeno, zbořeno a ocitlo se v moci ohně. Mark si začal uvědomovat rozsah bitvy o město, bitvy na život a na smrt proti bestii, která město zničila. Cítil ve své ruce ruku Evinu. Město zahynulo, ale lidé odolali. Pokračují v boji.

?

Pod každým velkým městem protékají řeky odpadních vod obsahujících všemožné minerální a organické látky. Je to bohatý zdroj energie, který může dát podnět ke vzniku prakticky jakékoli chemické reakce. Tento proud obsahuje všechny rozdrobené živné látky, jaké si jen dokážeme představit. Mýdlo, mycí prostředky, zbytky léků, koření, aromatické látky, barvy, kosmetické přípravky, pomyje, odbarvovače, smoly, katalyzátory, fermenty i výkaly. Při vzájemném mísení v nejneuvěřitelnějších kombinacích a koncentracích za nejrozličnějších teplot a tlaků jsou tyto chemické látky protékající kanalizačním potrubím chemickým reaktorem, v němž může vzniknout cokoliv.
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